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The Princess of Canterbury[1]

In the old days, when there were more than one king in this country, one of them was king of Canterbury. He had an only daughter, wise, fair, beautiful, and unmarried.
The king had it proclaimed that whoever would watch one night with his daughter and neither sleep nor doze at the time, should have her the next day in marriage. But if he did not stay awake, he should lose his head.
Such bargains were not uncommon in those days. Many knights did their best[2], but failed and lost their lives.
Now a young shepherd, named John, grazing his flock near the road, said to his master, “Sir, I see many gentlemen ride to the court at Canterbury, but I never see them return again.”
“Shepherd,” said his master, “I know not how you should[3], for they try to watch with the king’s daughter, and all who fail lose their heads.”
“Well,” said the shepherd, “I’ll try my worth, folly or luck[4]; so now for a king’s daughter, or a headless shepherd!”
And taking his bottle and bag, he trudged to the court to try his fortune. On his way he had to cross a river. He pulled off his shoes and stockings, and while he was passing over he observed several pretty fish bobbing against his feet. He caught some and put them into his pocket. When he reached the palace, he knocked at the gate loudly with his shepherd’s staff.
As soon as[5] he said why he was visiting, he was taken to a hall where the king’s daughter sat ready, prepared to receive her lovers. He was placed in a luxurious chair, and rich wines and spices were set before him, and all sorts of delicate meals. The shepherd was unused to such fare, and ate and drank plentifully, so that he was nearly dozing before midnight.
“Shepherd,” said the lady, “I have caught you sleeping!”
“No, sweet ally[6], I was busy fishing.”
“Fishing?” said the princess in surprise. “No, shepherd, there is no fish-pond in the hall.”
“No matter that[7], I have been fishing in my pocket, and have just caught one.”
''Oh my![8]” said she. “Let me see it[9].”
The shepherd cleverly drew a fish out of his pocket and showed it to her, and she said it was the finest she had ever seen.
About half an hour afterwards, she said, “Shepherd, do you think you could get me one more?”
He replied, “Maybe,” and after a little while he brought out another. It was finer than the first, and the princess was so delighted that she gave him leave to go to sleep[10], and promised to excuse him to her father[11].
In the morning the princess told the king to his great astonishment that the shepherd must not be beheaded, for he had been fishing in the hall all night. The shepherd agreed.
But when the king heard how the shepherd had caught such beautiful fish out of his pocket, he asked him to catch one in his own royal pocket.
The shepherd agreed, bid the king lie down, and pretended to fish in his pocket while he had another fish hidden and ready in his hand. At last he gave the king a prick with a needle, held up the fish, and showed it to the king.
And even though the king did not delight in such a fishing method, nevertheless the princess and shepherd were united the same day and lived for many years together.
Упражнения
1. Выберите правильный вариант:
1. Taking his bead, he trudged to the court to try his fortune.
2. Taking his bottle and bag, he trudged to the court to try his fortune.
3. Taking his sheep, he trudged to the court to try his fortune.
4. Taking his children, he trudged to the court to try his fortune.


2. Where did he put several pretty fish?
1. He put them into his bag.
2. He put them into his socks.
3. He put them into his pocket.
4. He put them into his mouth.


3. Who is a shepherd?
1. a person who tends, herds, feeds, or guards herds of sheep
2. a person who works with natural wood
3. a person who produces musical sounds with the voice
4. an individual who owns or runs a shop


4. Why was the shepherd nearly dozing before midnight?
1. Because he was working hard.
2. Because he liked to sleep.
3. Because there were some nice beds in the hall.
4. Because he had not slept for a long time.


5. sweet ally = ____________________
1. my brother
2. my dear
3. good food
4. candy and sugar


6. What is a fish pond?
1. a natural watercourse, flowing towards an ocean
2. the body of salty water
3. a part of the ocean
4. a pond that is stocked with fish


7. Выберите правильный вариант:
1. I have been fished in my pocket.
2. I have been fishing in my pocket.
3. I have fishing in my pocket.
4. I been fishing in my pocket.


8. What does it mean, “she gave him leave to go to sleep”?
1. she disturbed his sleep
2. he was dreaming about her
3. she refused to marry him
4. he asked her where he could sleep


9. Выберите правильный вариант:
1. The shepherd bidden the king lie down.
2. The shepherd bid the king lay down.
3. The shepherd bid the king lie down.
4. The shepherd was bidding the king lie down.


10. Выберите нужный глагол:
The shepherd ____________________ the king a prick with a needle.
1. gave
2. made
3. took
4. put


11. Выберите нужные глаголы:
Shepherd, do you ____________________ you ____________________ get me one more?
1. thought, could
2. can, thought
3. think, could
4. think, will


12. Выберите нужный предлог:
He pulled ____________________ his shoes and stockings.
1. on
2. out
3. of
4. off


13. Ответьте на вопросы:
1. How many persons are mentioned in the story?
2. What is the name of the shepherd?
3. What have you learned about the fishing?
4. What do you like and what don’t you like in the story?
5. What would you do if you were the main character of the story?
6. What is the end of the story?
7. Retell the story.


14. Заполните таблицу:
hear _________ heard

_________ showed shown

have had _________

take _________ taken

_________ went gone



Ответы:
1. Taking his bottle and bag, he trudged to the court to try his fortune.
2. He put them into his pocket.
3. a person who tends, herds, feeds, or guards herds of sheep
4. Because he was unused to such fare.
5. sweet ally = my dear
6. a pond that is stocked with fish
7. I have been fishing in my pocket.
8. she allowed him to sleep
9. The shepherd bid the king lie down.
10. gave: The shepherd gave the king a prick with a needle.
11. think, could: Shepherd, do you think you could get me one more?
12. He pulled off his shoes and stockings.
14.
hear heard heard

show showed shown

have had had

take took taken

go went gone



Lady Godiva[12]

Some 900 years ago an extraordinary occurrence took place on Market Day in the English midlands town of Coventry[13].
Lady Godiva was the wife of Earl Leofric of Mercia[14], one of the most powerful men in England. Earl Leofric was one of the all-powerful lords who ruled England under the Danish King Canute[15]. Lady Godiva was a wealthy and powerful woman. Lady Godiva was a rich landowner in her own right and one of her most valuable properties was Coventry.
Leofric was a tyrant, he tyrannised the Church and did not hold the same religious convictions as his wife.
The Earl’s taxes were very high, and people in Coventry was very upset about it. So the people were burdened terribly by taxes. Lady Godiva took pity on the people of Coventry, who were suffering grievously under her husband’s oppressive taxation. Lady Godiva begged her husband to lower the taxes many times, but he never agreed to. Lady Godiva appealed again and again to her husband, who obstinately refused to remit the tolls.
In order to arrange for tax relief, she needled her husband Leofric at every opportunity until one day he made her a rash promise. Finally, the Earl told Lady Godiva that if she rode through the streets completely naked, he would grant her request and lower the taxes:
“Mount your horse, and ride naked, before all the people, through the market of the town, from one end to the other, and on your return you shall have your request[16].”
Clearly Leofric meant it as a joke for he considered his wife to be practically a religious woman. The very idea that Godiva would agree to his challenge took him completely by surprise. He was quite sure that his demure, modest wife would never do such a thing.
But Godiva thought that her nudity would be interpreted as a sign of her humility and repentance before God. She was not ashamed of her nudity. On Leofric’s words Godiva replied:
“But will you give me permission, if I am willing to do it?”
“I will,” said he.
So great was Godiva’s compassion for the people of Coventry that she overcame her horror of doing this. The Countess sent a message through town that told everyone to close their shutters and stay indoors. Then she loosed her hair and let down her tresses, which covered the whole of her body like a veil, and then mounting her horse and attended by two knights, she rode through the market-place, without being seen[17], except her fair legs. So Godiva rode through town only clothed by her hair. She rode through the silent streets unseen by the people, who had obeyed her command because of their respect for her.
When she had completed the journey, she returned with gladness to her astonished husband, and obtained of him what she had asked. The Earl gave in and lowered the taxes of the town: he freed the town of Coventry and its inhabitants from the service, and confirmed what he had done by a charter.
However, only one man was unable to resist the temptation to peep at the Countess. It was a tailor named Tom who drilled a hole through his shutters, so that he might see Godiva pass[18]. He caught a glimpse of Lady Godiva, and before he could satisfy his gaze he was struck blind[19]. He was blinded by the wrath of Heaven. This is where the phrase “Peeping Tom[20]” for a voyeur[21] comes from. Tom’s nickname has become synonymous with pervert[22].
Leofric was forced to pretend the whole thing was a miracle, which in a way it was, since almost no one did see her nudity. But the worst thing about this was that he had to grant the tax break.
Lady Godiva, as Countess of Mercia, had personal charge over the good people of Coventry. Her name Godiva is the Latin form of the Saxon name Godgifu or Godgyfu, meaning God’s gift. There were many celebrations to remember Lady Godiva’s courage. A pageant is held annually in Coventry[23] to re-enact Lady Godiva’s original route through the town.

Beowulf[24]

Once, long ago[25], the Danish land owned a mighty monarch, Scyld Scefing[26], the founder of a great dynasty, the Scyldings[27]. This famous king Scyld had come to Denmark in a mysterious manner, since no man knew whence he sprang. As a babe he drifted to the Danish shore in a vessel loaded with treasures; but no man was with him, and there was no token to show his kindred and race. When Scyld grew up he increased the power of Denmark and enlarged its borders; his fame spread far and wide among men. He and his warriors sailed far over the sea, conquered many tribes and forced them to pay tribute to him. His glory shone undimmed until the day when, full of years and honours, he died.

When Scyld died, his men took his body to the shore of the ocean where, in the harbour, stood Scyld’s ship, ready for a journey across the ocean. They laid him on the deck of the ship. Then they brought there many treasures, also his weapons and armour, and put a golden banner high over his head. Then, with sad hearts, they let the ocean carry him away. Nobody ever knew what happened to that ship. The sorrowing people restored Scyld to the mysterious ocean from which he had come to them.

After Scyld, his grandson ruled the fierce vikings. The descendants of Scyld ruled and prospered till the days of his great-grandson Hrothgar[28].

Hrothgar was a mighty warrior and conqueror, who won glory in battle, and whose fame spread wide among men, so that nobly born warriors, his kinsmen, were glad to serve as his bodyguard and to fight for him loyally in strife. He was very successful in war and his warriors obeyed him gladly; they received much tribute, and soon his groups of warriors grew into a large and mighty army.

Then Hrothgar decided to build a great hall, the greatest and tallest and most beautiful in the world, in which he could hold feasts[29] and banquets, and could entertain his warriors and thanes[30], and visitors from afar. He sent orders to many tribes to come and help to build the hall. They came and very quickly the banquet hall was ready. So King Hrothgar constructed the great hall Heorot[31] for his people. In it he, his wife, and his warriors spent their time singing and celebrating. At the first grand feast that Hrothgar held in the great banquet hall, he gave many precious gifts of rings and jewels and other things to his thanes and warriors. The musicians played their harps, the bards sang, and there was plenty of the best food and wine on the tables. Thus Hrothgar and his men lived a joyful and happy life until a cruel stranger appeared among them.

What happened? Day by day[32] the feasting continued, until its noise and the festal joy of its revellers aroused a mighty enemy. Grendel[33] was a terrible troll-like monster, a man-eater, powerful, evil and cruel. This monstrous being, half-man, half-fiend, dwelt in the fens near the hill on which Heorot stood. Terrible was he, dangerous to men, of extraordinary strength, human in shape but gigantic of stature, covered with a green horny skin, on which the sword would not bite. His race, all sea-monsters, giants, goblins[34], and evil demons, were offspring of Cain[35].

Grendel was pained by the noise. He did not like people and he did not like the merry life in the banquet hall. Grendel was one of mankind’s most bitter enemies[36]; his hatred of the joyous shouts from Heorot, and his determination to stop the feasting grew on. One night he went to the hall to see what the king and his men did there. The door was open and he saw a company of thanes and warriors sitting at the tables or lying on the floor, and all of them were asleep after the feast. Grendel attacked the hall and killed and devoured thirty of Hrothgar’s warriors while they were sleeping. But Grendel did not touch the throne of Hrothgar, for it was protected by a powerful god.

When dawn broke, and the Danes[37] from their dwellings around the hall entered Heorot, great was the lamentation, and dire the dismay, for thirty noble champions had vanished, and the blood-stained tracks of the monster showed but too well the fate that had overtaken them. Hrothgar’s grief was profound, for he had lost thirty of his dearly loved bodyguards, and he himself was too old to wage a conflict[38] against the foe – a foe who repeated night by night his awful deeds.

The people were looking at the tracks of the terrible stranger on the floor of the hall. They knew that it was Grendel. “He will come again and again,” they said. “We are not safe here now.” Hrothgar and his people, helpless against Grendel’s attacks, abandoned Heorot. No champion would face the monster, and the Danes, in despair, deserted the glorious hall of which they had been so proud. Many of the thanes were frightened, and ran away and hid themselves in places where they thought the monster could not find them.

There were now fewer men in the banquet hall. And when Grendel came again one night, there was a very long struggle, but Grendel was a demon and had the strength of a demon. And so he killed some of the men and again ran away with them to the moor and devoured them.

Hrothgar could do nothing. The monster came now not only to the banquet hall, but to the houses of the people, and soon many houses were empty. And Grendel continued to kill.

The deeds of Grendel became known in all the countries of that time. Far and wide[39] spread the tidings of this terrible oppression, and many champions came from afar[40] to offer King Hrothgar their aid, but none was heroic enough to conquer the monster, and many mighty warriors lost their lives in a vain struggle against Grendel. At length[41] even these bold adventurers ceased to come; Grendel remained master of Heorot, he came often at night to the hall and slept there, and the Danes settled down in misery under the bondage of a perpetual nightly terror, while Hrothgar grew old in helpless longing for strength to rescue his people from their foe.

Twelve long years passed and there was great sorrow in the land. Hrothgar wanted to give Grendel much gold to end the war between them, but the monster refused. The banquet hall was empty now at night and there were no more feasts there. Those who had to cross the moors were in great danger, for Grendel watched for them, and caught and killed many. Many strong and brave men often sat in council[42] with Hrothgar to decide what to do.

Beowulf, a young warrior who lived in a land far from the Danes, heard of Hrothgar’s troubles and left his homeland to help Hrothgar.

When Beowulf with his men came to Hrothgar, he said: “O great king! We have heard about the terrible monster that comes in the dark nights and destroys your people. Perhaps I can help you to overcome this demon.”

“I knew you when you were a child,” said Hrothgar. “Your father was a brave warrior. Now his son has come for a friendly purpose. Your fame has come hither before you; seafarers have told me that you have the might of thirty men in your hand-grip. Great joy it is to know of your coming. If you succeed in killing Grendel, great treasures will I bestow upon you.”

Beowulf said, “I know that this monster does not use any weapons, so I shall fight with him with my hands, without armour. If he kills me, he will take my body to his home. Then I ask you to send my armour back to my country.”

The aged King Hrothgar, who had listened attentively while the hero spoke of his plans and of his possible fate, said, “I shall do what you ask. Grendel has caused us much sorrow with his hatred. I know you will kill the monster. Now let us sit down and have a feast.”

So a company of warriors sat down at the table and ate and drank, and the bards sang and it was merry again in the banquet hall. Thereupon room was made for the warriors on the long benches, and Beowulf sat in the place of honour opposite to the king: great respect was shown to him, and all men looked with wonder on this mighty hero. When evening came, Hrothgar rose to leave the hall with his men. Then the king said to Beowulf, “I trust this great hall of the Danes to you and your men. Have courage, watch for the enemy[43]. Every wish that you have shall be granted[44] if you kill the monster Grendel.”

Then Beowulf and his warriors were alone. Beowulf lay down on the floor and waited for Grendel. Then Grendel came from the moor, an awful light like fire came from his eyes. In the hall he saw a company of sleeping men and laughed loudly, as he expected to have a great meal before dawn. Grendel entered the hall and attacked, devouring one of Beowulf’s men. He stepped further into the hall and seized Beowulf, lying on the floor. Beowulf was sleeping and leaped up to clench Grendel’s hand.

The monster felt the strength of thirty men in that grip of Beowulf’s hands, and he was frightened. He wanted to escape and run away to the moor, but he could not free himself from Beowulf’s grip, and his bones cracked. Beowulf held the monster fast, and Grendel knew that his death was near.

Beowulf’s retainers drew their swords and rushed to his aid, but their blades could not pierce Grendel’s skin. The companions of Beowulf, with their swords, struck the monster on every side, but they did not know that no weapon could touch him, for he was a demon. But as much as he struggled[45], he could not free himself from Beowulf’s grip. At last[46] Beowulf tore the arm out of Grendel’s body and a great wound appeared on the shoulder of the monster. Grendel ran to his home in the moor to die.

Everybody talked about the fame of Beowulf – that in all the world there was not a braver warrior than he. Then a famous bard composed a song about the killing of Grendel. The king greeted Beowulf and embraced him, and said, “We have suffered much from Grendel. Now you, Beowulf, the best of men, have done that which all of us could not do[47]. I wish to take you into my heart as a son. Your fame will live forever because of the deed which you have performed.”

The king and queen gave many precious gifts to Beowulf, beautiful horses and weapons and armour with precious jewels. Hrothgar did not forget Beowulf’s warriors, and gave to each a valuable reward for his loyalty and courage. He did not forget the warrior killed by Grendel and gave much gold to Beowulf for the man’s wife and children. The feasting stopped for a few moments[48] to honour the memory of that warrior.

They did not leave the hall when it became dark, for now they had nothing to fear. So there was music and singing and feasting far into the night[49].

The next night, after celebrating Grendel’s defeat, Hrothgar and his men were sleeping in Heorot. Grendel had gone home to die, but his mother, a fiend scarcely less terrible than her son[50], yet lived to avenge his death. She arose from her dwelling in the gloomy lake. Angered by the punishment of her son, Grendel’s mother appeared and attacked the hall. There was a horrible panic when her presence became known, and men ran hither and thither[51] vainly seeking to attack her. Grendel’s mother killed Hrothgar’s most trusted warrior, Aeschere[52], in revenge for Grendel’s defeat. Then she ran away.

Hrothgar burst forth in uncontrollable emotion: “O Beowulf, help us if you can! Help is only to be found in you[53]. But yet you know not the dangerous place you must explore it if you seek the fiend in her den. I will richly reward your valour if you return alive from this hazardous journey.”

Beowulf was touched by the sorrow of the grey-haired king, and replied, “Arise, my lord; let us scan the track left by the monster, for I promise you I will never lose it, wheresoever it may lead me.” So Hrothgar, Beowulf and their men tracked Grendel’s mother to her lair under a lake[54]. Beowulf prepared himself for battle, and went into the lake. He was swiftly detected and attacked by Grendel’s mother. However, she was unable to harm Beowulf through his armour and dragged him to the bottom of the lake. In a cavern containing Grendel’s body and the remains of men that the two had killed, Grendel’s mother and Beowulf engaged in fierce combat.

At first, Grendel’s mother appeared to prevail. Beowulf, finding that his sword could not harm his foe, discarded it in fury. But Grendel’s mother had a magic sword which she kept in that cavern. Beowulf grabbed the magical sword, and with it won her. Travelling further into the lair, Beowulf discovered Grendel’s dying body and severed its head. The blade of the magic sword melted like ice when it touched Grendel’s toxic blood, until only the hilt was left. This hilt was the only treasure that Beowulf carried out of cavern, which he presented to Hrothgar upon his return[55] to Heorot. Hrothgar gave Beowulf many gifts, including the magic sword, his family’s heirloom[56].



[image: ]

Beowulf returned home and eventually became king of his own people. He ruled the kingdom for many years. During that time he performed many great deeds.

One day, fifty years after Beowulf’s battle with Grendel’s mother, a slave stole a golden cup from the lair of a dragon. When the dragon saw that the cup had been stolen, it left its cave in a rage, burning everything in sight. Beowulf and his warriors came to fight the dragon, but Beowulf told his men that he would fight the dragon alone and that they should wait on the barrow. Beowulf descended to do battle with the dragon but found himself outmatched. His men, upon seeing this display and fearing for their lives, crept back into the woods. One of his men, however, Wiglaf[57], who found great distress in seeing Beowulf’s plight, came to Beowulf’s aid. The two killed the dragon, but Beowulf was mortally wounded.

Beowulf was buried on a cliff. The dragon’s treasure was buried with him, in accordance withBeowulf’s wishes[58], rather than distributed to his people, and there is a curse associated with the hoard to ensure that Beowulf’s wish is kept.

Упражнения
1. Выберите правильный вариант:

1. Scyld Scefing had come to Denmark in a boat loaded with bottles of rum.

2. Scyld Scefing had come to England in a vessel loaded with treasures.

3. Scyld Scefing had come to Denmark in a vessel loaded with treasures.

4. Scyld Scefing had come to Denmark in a big ship.




2. What colour was the banner which Scyld’s men put over his head when he died?

1. red.

2. black.

3. white.

4. golden.




3. Who (or what) is Heorot?

1. a mighty warrior.

2. the great hall.

3. a conqueror.

4. a king.




4. A goblin is

1. a legendary evil or mischievous grotesque dwarf-like creature.

2. a legendary creature with magic powers and supernatural beauty.

3. a big and ugly creature that dwells in isolated rocks.

4. a small, humanoid creature that lives underground.




5. What did Cain do?

1. Cain created his brother from one of his ribs.

2. Cain ate fruit from the forbidden tree in the Garden of Eden.

3. Cain created the world.

4. Cain committed the first murder by killing his brother.




6. Выберите правильный вариант:

1. The feasting stopped for a few moments to honour the memory of the warrior.

2. The feasting stopped for few moments to honour the memory of the warrior.

3. The feasting stopped for a little moments to honour the memory of the warrior.

4. The feasting stopped for little moments to honour the memory of the warrior.




7. О ком здесь говорится:

Terrible was he, dangerous to men, of extraordinary strength, human in shape but gigantic of stature, covered with a green horny skin

1. Hrothgar

2. Wiglaf

3. Grendel

4. Aeschere




8. Выберите нужный глагол:

The monster ____________________ the strength of thirty men in the grip of Beowulf’s hands, and he was frightened.

1. The monster will feel the strength of thirty men in the grip of Beowulf’s hands, and he was frightened.

2. The monster feeling the strength of thirty men in the grip of Beowulf’s hands, and he was frightened.

3. The monster felt the strength of thirty men in the grip of Beowulf’s hands, and he was frightened.

4. The monster feet the strength of thirty men in the grip of Beowulf’s hands, and he was frightened.




9. Выберите нужные глаголы:

If you ____________________ in killing Grendel, great treasures will I ____________________ upon you.

1. succeed, bestow

2. succeeded, bestow

3. succeed, bestowed

4. succeeding, bestow




10. Выберите нужный предлог:

Many mighty warriors lost their lives ____________________ a vain struggle against Grendel.

1. on

2. at

3. in

4. by




11. Заполните таблицу:

run _________ run

lose lost _________

_________ saw seen

come _________ come

tell told _________



Ответы:
1. Scyld Scefing had come to Denmark in a vessel loaded with treasures.

2. golden.

3. the great hall.

4. A goblin is a legendary evil or mischievous grotesque dwarf-like creature

5. Cain committed the first murder by killing his brother.

6. The feasting stopped for a few moments to honour the memory of the warrior.

7. Grendel

8. felt: The monster felt the strength of thirty men in the grip of Beowulf’s hands, and he was frightened.

9. succeed, bestow: If you succeed in killing Grendel, great treasures will I bestow upon you.

10. in: Many mighty warriors lost their lives in a vain struggle against Grendel.

11.

run ran run

lose lost lost

see saw seen

come came come

tell told told




Catskin[59]

There was once a princess[60] whose mother died when she was born. She grew up very beautiful, with lovely golden hair. Her father wanted her to marry against her will[61]. So she thought of a plan to put off the wedding[62]. She asked to make her three new dresses. One was to be[63] golden like the sun, the second was to be silver like the moon, and the third must sparkle like the stars. She also asked for a fur cloak with a hood made of a thousand different skins from a thousand different animals. The princess said to herself, “It will be very difficult to make these clothes, and the wedding will be put off for a long time.”

But her father set all his best workers to make the three dresses, and his hunters took a tiny piece from the fur of a thousand different animals and a cloak with a hood was made. So the dresses and the cloak were soon ready and the wedding could not be put off much longer[64].

At night the princess got up secretly and took from her jewel box a gold ring, a gold necklace and a gold brooch.

Then she took the golden dress like the sun and the silver dress like the moon and the dress that sparkled like the stars, and folded them. They were so light and so magic that she could pack all three into a nutshell[65]. She put on her fur cloak and pulled the hood over her golden hair, and rubbed soot on her face and hands so that no one would know who she was[66]. Then she left her father’s palace. She walked till she was tired, and when she came to a hollow tree she crept inside and fell asleep.

Next day the king of the neighbouring country was hunting, and his hunters found the girl in her fur cloak, asleep in the tree. When the dogs barked, she woke up and was very frightened. She said, “I am a poor girl and I have no parents. Please take me with you.”

“Yes, Miss Catskin,” said the hunters. “We shall take you with us and you can work in the kitchen.”

And they took her to the palace and showed her a little dark room under the stairs and said, “You can sleep there, Catskin.”

They thought it was quite a good room for a girl who had sooty hands[67] and a sooty face.

She had to work very hard in the kitchen. She fetched water and wood, looked after the fires and raked out the ashes. At night she often cried in her little dark room.

One day there was a feast in the king’s palace and she asked the cook, “May I go and watch the fine ladies and gentlemen?”

“You can go for just half-an-hour,” said the cook, “and then you must come back and rake out the ashes.”

So Catskin washed the soot off her face and hands, and went into her little room. She opened the nutshell, shook out her golden dress, and put it on. She went to the party and no one knew who she was. The king thought she was very beautiful and danced with her himself.

When the dance was over, she slipped away to her tiny bedroom, took off her golden dress, put on her fur cloak, and blackened her hands and face with soot. She began to rake out the ashes, but the cook, who wanted to have a look at the fine people herself, said:

“Heat up the king’s soup and don’t let even a hair fall in it[68] or you’ll be in trouble.”

So Catskin heated up the king’s soup, fetched her gold ring and put it at the bottom of the bowl.

When the king ate the soup, he liked it very much. Then he was surprised to find the gold ring lying at the bottom. He asked who made the soup.

“I did,” said the cook.

“That is not true,” said the king. “It tasted better than the soup you make.”

Then the cook said it was Catskin who had made the soup. So the king sent for Catskin and asked her who she was.

Catskin only answered that she was a poor orphan and was good for nothing but[69]to do dirty jobs in the kitchen.

He asked her if she knew how the gold ring got into the soup, but she shook her head.

Later on there was another feast at the palace and again Catskin asked the cook, “May I go and watch?”

“Yes,” said the cook, “but be back in half-an-hour to make the king’s soup because he likes the way you make it.”

So Catskin ran to her little room and washed herself carefully. Then she opened the nutshell, shook out the silver dress, and put it on. The king was very glad to see her again and they danced together. When the dance was over, she slipped away and dressed herself as Catskin again. Then she cooked the king’s soup and put her gold necklace at the bottom of the bowl.

Once again the king sent for her and asked her if she knew anything about the gold necklace. She answered as before that she was a poor girl who could only do dirty jobs in the kitchen, and knew nothing about the necklace.

Some time later the king ordered a third feast to be held. Catskin washed herself again, opened the nutshell and shook out the dress that sparkled like the stars and put it on. The king was so very glad to see her again that he held her hand very tightly as they danced, and when she was not looking, he slipped a gold ring on her finger[70].

When she left the party, it was very late, and she threw her fur cloak over her fine dress, and she did not rub the soot properly on her face and hands. One finger was left white. She cooked the king’s soup and put her gold brooch at the bottom of the bowl.

When the king had finished eating his soup, and found the gold brooch at the bottom, he sent for Catskin. He soon noticed the one white finger with the ring he had put on it. He took her sooty hand in his, and when she tried to pull it away, the fur cloak slipped a little, and her dress sparkled like the stars.

The king took off her fur cloak and saw how beautiful she was with her golden hair and her shining dress. He fell in love with her at once. Then she washed the soot off herself so that she looked even more beautiful than before. Everyone saw that she was a real princess. So Catskin told her story to the king. In a few days they were married and lived happily ever afterwards.
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Упражнения
1. Выберите правильный вариант:

1. The queen puts on the catskin coat and runs away, disguising herself as a peasant woman.

2. The princess puts on the catskin coat and runs away, disguising herself as a peasant girl.

3. The princess puts on the golden coat and runs away, disguising herself as a rich girl.

4. The girl puts on the royal coat and runs away, disguising herself as a proncess.




2. Where did the girl sleep?

1. in the bed

2. on the grass

3. in a hollow tree

4. in the bedroom




3. How many dresses did she ask to make her?

1. 2

2. 3

3. 4

4. 5




4. Why did the hunters take the girl with them?

1. Because they liked girls.

2. Because she was sleeping.

3. Because they wanted to eat her.

4. Because she asked them.




5. What is a kitchen?

1. a room for personal hygiene

2. a room for relaxing and socializing

3. a room used for cooking and food preparation

4. a room where people sleep




6. Who is an orphan?

1. a child whose parents are dead

2. a recipient of health care services

3. a poor child without food

4. a good friend




7. Выберите правильный вариант:

1. When she left the party, it was very early.

2. When she left the party, it was very late.

3. When she left the party, it was cold.

4. When she left the party, it was hot.




8. What does it mean, “good for nothing”?

1. a person that is competent with many skills

2. a person that has difficulty with mimesis and imaginative play

3. one who is industrious

4. a person of little worth or usefulness




9. What happened when she washed the soot off herself?

1. She looked even more beautiful than before.

2. She began to dance.

3. She looked even uglier than before.

4. She played harp music.




10. Выберите нужный глагол:

He asked her if she ____________________ how the gold ring got into the soup.

1. knew

2. knows

3. will know

4. knowing




11. Выберите нужные глаголы:

The king thought she ____________________ very beautiful and ____________________ with her himself.

1. is, danced

2. was, dancing

3. was, danced

4. is, dance




12. Выберите нужный предлог:

Catskin opened the nutshell and shook ____________________ the dress that sparkled like the stars and put it ____________________.

1. onto, out

2. by, at

3. out, on

4. out, in




13. Ответьте на вопросы:

1. How many persons are mentioned in the story?

2. What is the name of the girl?

3. What have you learned about the king?

4. What do you like and what don’t you like in the king?

5. What would you do if you were the main character of the story?

6. What is the end of the story?

7. Retell the story.




14. Заполните таблицу:

_________ put put

say _________ said

leave left _________

know _________ known

_________ took taken



Ответы:
1. The princess puts on the catskin coat and runs away, disguising herself as a peasant girl.

2. in a hollow tree

3. 3

4. Because she asked them.

5. a room used for cooking and food preparation

6. a child whose parents are dead

7. When she left the party, it was very late.

8. a person of little worth or usefulness

9. She looked even more beautiful than before.

10. knew: He asked her if she knew how the gold ring got into the soup.

11. was, danced: The king thought she was very beautiful and danced with her himself.

12. out, on: Catskin opened the nutshell and shook out the dress that sparkled like the stars and put it on.

14.

put put put

say said said

leave left left

know knew known

take took taken




Tom Thumb[71]

In the days of the great King Arthur[72] there lived a magician called Merlin[73]. He was the most wonderful magician in the world. This famous magician, who could take any form he wanted, was once travelling about as a poor beggar. One day he got very tired and stopped to rest at the house of a farmer. He knocked at the door and begged for some food.

The countryman invited him to come in, and his wife, who was a very kind woman, soon brought him some milk in a wooden bowl, and some brown bread on a plate.

Merlin was much pleased with the kindness of the farmer and his wife, but he noticed that though everything was tidy and comfortable in the house, they both looked unhappy. He asked them why they were so sad, and learned that they were unhappy because they had no children.

The poor woman said, with tears in her eyes, “I should be the happiest woman in the world if I had a son. Even if he was no bigger than my husband’s thumb, I would be pleased.”

Merlin was so much amused with the idea of a boy[74] no bigger than a man’s thumb, that he decided to carry out the poor woman’s wish[75]. Some time after, the farmer’s wife had a son, who was not bigger than his father’s thumb.

The queen of the fairies wished to see the little boy. She came in at the window while the happy mother was sitting up in the bed looking at the boy. The queen kissed the child, gave it the name of Tom Thumb, and sent for some of the fairies. She gave orders to the fairies to dress the little boy, and the fairies dressed him very well.

Tom did not grow any bigger than his father’s thumb, which was an ordinary finger. But as he got older, he became very cunning and full of tricks. When he was old enough to play with other boys and had lost all his own cherry-stones[76] for playing the games he usually crept into the bags of his friends and filled his pockets. No one noticed him. Then he joined in the game again.

One day as he was getting out of a bag of cherry-stones, the boy to whom it belonged saw him. “Ah, ah! You little thief!” said the boy, “you’ve stolen my cherry-stones. I’ve caught you at last.” And the boy gave the bag such a shake that poor little Tom’s legs and body were badly hurt, and Tom screamed with pain[77], and promised never to steal again.

A short time afterwards his mother was making a batter pudding, Tommy wanted to see how it was made and climbed up to the edge of the bowl. But his foot slipped, and he fell into the batter. His mother didn’t notice him, and put the batter into the pudding-bag. Then she put it in the pot to boil.

The batter filled Tom’s mouth, and he could not cry. But when he felt the hot water, he began to struggle so much in the pot that his mother thought that the pudding was magic. So she pulled it out of the pot and threw it outside the door. A poor worker, who was passing by, lifted up the pudding, and walked off. As Tom had now cleared his mouth of the batter, he began to scream. The worker was so frightened that he threw down the pudding and ran away. The pudding was broken to pieces, Tom crept out with the batter all over him, and walked home. His mother put him into a teacup, and soon washed off the batter. After that she kissed him, and put him to bed.

Soon after the adventure of the pudding, Tom’s mother went to milk her cow in the meadow, and she took the boy along with her. As the wind was very strong, she tied him to a thistle with a piece of thread. The cow soon saw Tom’s oak-leaf hat, and at once poor Tom and the thistle were in her mouth. Tom was afraid of her great teeth, and he roared out as loud as he could, “Mother! Mother!”
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“Where are you, my son, my dear little son?” Tom’s mother asked.

“Here, Mother,” he answered, “in the red cow’s mouth.”

His mother began to cry; but the cow, surprised at the strange noise in her mouth, opened it and dropped Tom. His mother caught him in her apron as he was falling to the ground. Then she took Tom in her hand and ran home with him.

Tom’s father made him a whip of a barley straw[78]to drive the cattle with[79]. One day Tom went into the fields, but his foot slipped and befell down. A bird, which was flying over the field, picked him up, and flew with him over the sea, and then dropped him.

A large fish swallowed Tom the moment he fell into the sea. The fish was soon caught and bought for the round table of King Arthur. When the cook opened the fish to cook it, everybody in the kitchen was surprised to find a little boy inside the fish, and Tom was happy to be free again. They carried him to the king, who was delighted with him and let him live in the palace. And soon he became a great favourite at court for his tricks and jokes. He amused not only the king and queen, but also all the Knights of the Round Table[80].

When the king rode out on horseback, he often took Tom along with him. If it rained, Tom usually crept into the king’s pocket, where he slept till the rain was over.

One day King Arthur asked Tom about the parents, he wished to know if they were as small as Tom was, and if they were poor or rich. Tom told the king that his father and mother were as tall as anybody in the court, but they were not rich. When he heard this, the king carried Tom to the treasury, the place where he kept all his money, and told him to take as much money as he could carry home to his parents.

The poor little boy was very happy and at once he went to get a purse. He returned to the treasury with a purse which was made of a soap-bubble[81]. He received a silver coin and put it into his purse.

It was very difficult for the little boy to lift the purse and put it upon his back. But at last he went on his journey. More than a hundred times he rested by the way, and in two days and two nights he finally reached his father’s house safely.

Tom had travelled many hours with a great heavy silver coin on his back. He was almost tired to death[82], when his mother ran out to meet him and carried him into the house. She was very glad to see her son, but Tom soon returned to the king’s court.

As Tom’s clothes were spoilt after the batter-pudding, and the fish, the king ordered to make new clothes for Tom. The king also gave him a mouse to ride. He sat on it like a proud knight.

And Tom Thumb in his fine clothes rode out on his mouse to hunt with the king and his knights. They all liked to look at Tom and laugh as he sat on his fine “horse”.

The king loved Tom so much that he ordered his men to make a little chair for him, and he was sitting on the king’s table when he had his meals. Moreover, the little boy was also given a golden palace to live in and a coach drawn by eight small mice[83]. So Tom lived happily at King Arthur’s court[84] until he died.

Binnorie[85]

Once upon a time[86] there were two king’s daughters. They lived in a bower near the bonny mill-dams of Binnorie. And Sir William[87] came wooing the eldest and won her love and plighted troth[88] with glove and with ring. But after a time[89] he looked upon the youngest, with her cherry cheeks and golden hair, and his love grew towards her till he cared no longer for the eldest one[90]. So she hated her sister for taking away Sir William’s love, and day by day[91] her hate grew upon her, and she plotted and she planned how to get rid of her[92].

So one fine morning, fair and clear, she said to her sister, “Let us go[93] and see our father’s boats come in at the bonny mill-stream of Binnorie.” So they went there hand in hand. And when they got to the river’s bank the youngest got upon a stone to watch for the coming of the boats. And her sister, coming behind her, caught her round the waist and dashed her into the rushing mill-stream of Binnorie.

“O sister, sister, reach me your hand!” she cried, as she floated away, “and you shall have half of all I’ve got or shall get[94].”

“No, sister, I’ll reach you no hand of mine, for I am the heir to all your land. Shame on me if I touch the hand that has come ’twixt[95] me and my own heart’s love[96].”

“O sister, O sister, then reach me your glove!” she cried, as she floated further away, “and you shall have your William again.”

“Sink on,” cried the cruel princess, “no hand or glove of mine you’ll touch. Sweet William will be all mine when you are sunk beneath the bonny mill-stream of Binnorie.” And she turned and went home to the king’s castle.

And the princess floated down the mill-stream, sometimes swimming and sometimes sinking, till she came near the mill. Now the miller’s daughter was cooking that day, and needed water for her cooking. And as she went to draw it from the stream, she saw something floating towards the mill-dam, and she called out, “Father! father! draw your dam[97]. There’s something white – a merrymaid[98] or a milk-white swan – coming down the stream.” So the miller hastened to the dam and stopped the heavy cruel mill-wheels. And then they took out the princess and laid her on the bank.

Fair and beautiful she looked as she lay there. In her golden hair were pearls and precious stones; you could not see her waist for her golden girdle; and the golden fringe of her white dress came down over her lily feet. But she was drowned, drowned!

And as she lay there in her beauty a famous harper passed by the mill-dam of Binnorie, and saw her sweet pale face. And though he travelled on far away[99] he never forgot that face, and after many days he came back to the bonny mill-stream of Binnorie. But then all he could find of her where they had put her to rest were her bones and her golden hair. So he made a harp out of her breastbone and her hair, and travelled on up the hill from the mill-dam of Binnorie, till he came to the castle of the king her father.

That night they were all gathered in the castle hall to hear the great harper – king and queen, their daughter and son, Sir William and all their Court. And first the harper sang to his old harp, making them joy[100] and be glad or sorrow and weep just as he liked[101]. But while he sang he put the harp he had made that day on a stone in the hall. And presently it began to sing by itself, low and clear, and the harper stopped and all were hushed[102].

And this was what the harp sung:


		 
“O yonder sits my father, the king,
Binnorie, O Binnorie;
And yonder sits my mother, the queen;
By the bonny mill-dams o’ Binnorie[103],
And yonder stands my brother Hugh[104],
Binnorie, O Binnorie;
And by him, my William, false and true;
By the bonny mill-dams o’ Binnorie.”

		 


Then they all wondered, and the harper told them how he had seen the princess lying drowned on the bank near the bonny mill-dams o’ Binnorie, and how he had afterwards made this harp out of her hair and breastbone. Just then the harp began singing again, and this was what it sang out loud and clear:


		 
“And there sits my sister who drowned me
By the bonny mill-dams o’ Binnorie.”

		 


And the harp snapped and broke, and never sang more. But later this story became a ballad called “The Twa Sisters[105]”. It goes like this:


		 
There lived a lady by the North Sea shore
(Lay the bent to the bonnie broom[106])
Two daughters were the babes she bore
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
As one grew bright as is the sun,
(Lay the bent to the bonnie broom)
So coal black grew the elder one.
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
A knight came riding to the lady’s door,
(Lay the bent to the bonnie broom)
He’d travelled far to be their wooer.
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
He courted one with gloves and rings,
(Lay the bent to the bonnie broom)
But he loved the other above all things.
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
“Oh sister, will you go with me
(Lay the bent to the bonnie broom)
To watch the ships sail on the sea?”
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
She took her sister by the hand
(Lay the bent to the bonnie broom)
And led her down to the North Sea strand.
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
And as they stood on the windy shore
(Lay the bent to the bonnie broom)
The dark girl threw her sister o’er[107].
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
Sometimes she sank, sometimes she swam,
(Lay the bent to the bonnie broom)
Crying, “Sister, reach to me your hand!
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
“Oh Sister, Sister, let me live,
(Lay the bent to the bonnie broom)
And all that’s mine I’ll surely give.”
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
“It’s your own true love that I’ll have and more,
(Lay the bent to the bonnie broom)
But thou shalt never come ashore[108].”
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
And there she floated like a swan,
(Lay the bent to the bonnie broom)
The salt sea bore her body on.
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
Two minstrels walked along the strand
(Lay the bent to the bonnie broom)
And saw the maiden float to land.
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
They made a harp of her breastbone,
(Lay the bent to the bonnie broom)
Whose sound would melt a heart of stone.
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
They took three locks of her yellow hair,
(Lay the bent to the bonnie broom)
And with them strung the harp so rare.
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
They went into her father’s hall
(Lay the bent to the bonnie broom)
To play the harp before them all,
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
But when they laid it on a stone
(Lay the bent to the bonnie broom)
The harp began to play alone.
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
The first string sang a doleful sound:
(Lay the bent to the bonnie broom)
“The bride her younger sister drowned.”
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
The second string as that they tried,
(Lay the bent to the bonnie broom)
In terror sits the black-haired bride.
(Fa la la la la la la la la la)

		 

		 
The third string sang beneath their bow,
(Lay the bent to the bonnie broom)
“And surely now her tears will flow[109].”
(Fa la la la la la la la la la)

		 


Упражнения
1. Выберите правильный вариант:

1. This is the tale of a man saved by his father.

2. This is the tale of a man drowned by his brother.

3. This is the tale of a girl drowned by her sister.

4. This is the tale of a girl saved by her sister.




2. Where does murdered girl’s body float?

1. The murdered girl’s body floats far away.

2. The murdered girl’s body floats nowhere.

3. The murdered girl’s body does not float.

4. The murdered girl’s body floats ashore.




3. What is a harp?

1. a musical instrument played using a keyboard

2. a popular musical instrument that makes sound by the playing of its six strings

3. a multi-string musical instrument which has the plane of its strings positioned perpendicularly to the soundboard

4. a musical instrument in the brass family




4. Why did the elder sister refuse to pull her younger sister out again?

1. Because she wanted to drown her younger sister.

2. Because she could not swim.

3. Because she wanted to teach her swim.

4. Because the younger sister was very heavy.




5. What is a Court?

1. a governmental institution

2. the retinue and larger household and entourage of a high nobleman

3. the place in which tennis matches are played

4. an indoor plaza




6. What is the elder sister’s motive?

1. jealousy

2. greediness

3. cowardice

4. laziness




7. Выберите правильный вариант:

1. The elder sister’s affections are greatly encouraged by the young man.

2. The elder sister’s affections are not encouraged by the young man.

3. The elder sister’s affections are not seen by the young man.

4. The elder sister’s affections make the young man satisfied.




8. What does it mean, “ Lay the bent to the bonnie broom”?

1. clean the house

2. cut some bushes

3. make a powerful talisman

4. destroy evil amulets




9. What is “twa”?

1. 3

2. 4

3. 6

4. 2




10. Выберите нужный глагол:

Fair and beautiful she looked as she ____________________ there.

1. lay

2. lain

3. lie

4. lied




11. Выберите нужные глаголы:

The harp ____________________ itself and ____________________ about the murder.

1. dances, plays

2. plays, sings

3. sings, plays

4. talks, says




12. Выберите нужный предлог:

And when they got ____________________ the river’s bank the youngest got ____________________ a stone to watch ____________________ the coming ____________________ the boats.

1. of, for, upon, at

2. on, in, between, for

3. into, of, at, by

4. to, upon, for, of




13. Ответьте на вопросы:

1. How many persons are mentioned in the story?

2. What is the name of the wooer?

3. What have you learned about the jealousy?

4. What do you like and what don’t you like in the story?

5. What would you do if you were[110] the main character of the story?

6. What is the end of the story?

7. Retell the story.




14. Заполните таблицу:

be _________ been

_________ won won

take _________ taken

grow grew _________

get _________ gotten



Ответы:
1. This is the tale of a girl drowned by her sister.

2. The murdered girl’s body floats ashore.

3. a multi-string musical instrument which has the plane of its strings positioned perpendicularly to the soundboard

4. Because she wanted to drown her younger sister.

5. the retinue and larger household and entourage of a high nobleman

6. jealousy

7. The elder sister’s affections are not encouraged by the young man.

8. make a powerful talisman

9. 2

10. lay: Fair and beautiful she looked as she lay there.

11. plays, sings: The harp plays itself and sings about the murder.

12. And when they got to the river’s bank the youngest got upon a stone to watch for the coming of the boats.

14.

be was/were been

win won won

take took taken

grow grew grown

get got gotten




The Wishing Ring[111]

[image: ]

Once upon a time there lived a young farmer. He worked very hard, and yet he was quite poor. One day he ploughed his field. Suddenly a strange woman appeared before him. And this is what she said to him:

“Why are you working so hard, and all for nothing[112]? Listen to me. Go straight on for two days until you come to a great oak. This oak stands by itself[113] and is higher than all the other trees. Fell it, and your fortune is made[114].” And she disappeared as suddenly as she appeared.

The farmer took his axe and started on his way. He went straight on for two days. At the end of the two days he came to a place where he saw a great oak which stood by itself and was higher than the other trees.

“Now I see that the woman told me the truth,” said the farmer to himself. “I must do what she said.” And he began to fell the tree at once.

When the tree came down, a bird’s nest fell on the ground. Two little eggs in the nest were broken. From one of them came a gold ring, from the other a wonderful bird. The bird grew and grew until it was very large. It became so large that the farmer was frightened. But the wonderful bird spoke to him in a very kind voice.

“You have set me free[115],” said the bird, “and I want to thank you for it. I shall give you the ring that was in the other egg. It isn’t an ordinary ring. It is a wishing ring. If you turn it on your finger, and say to yourself a wish, your wish will come true[116]. But you can only have one wish. After that the wishing ring will become an ordinary ring. So you must think carefully before you say your wish.”

And with these words the bird flew away. The farmer put the ring on his finger and started on the way home. In the evening he came to a town and went to a goldsmith who had many gold rings in his shop. The farmer showed him the ring and asked what it was worth.

“Next to nothing[117],” answered the goldsmith.

The farmer laughed aloud and said, “You don’t understand anything. It is a wishing ring. It is worth more than all the rings in your shop put together.”

That goldsmith became silent; he was greedy enough. Though he was very rich, he always wanted to have more money. So he asked the farmer to stay at his house for the night.

“It will bring me good fortune[118],” he said, “if a man with such a wonderful ring spends the night here.”

The goldsmith gave the farmer some bottles of wine to drink and talked to him like a friend. But he was a false friend, indeed! At night, when the farmer was fast asleep, he took the ring from his finger, and put another one in its place, which looked just like the wishing ring.

In the morning the goldsmith could hardly wait[119] until his guest left his house. As soon as the farmer went away, he hurried to his shop, closed the shutters, locked the door, turned the ring on his finger and said, “I wish to have a hundred thousand sovereigns[120].”

As soon as he said these words the sovereigns began to come raining down[121]. The sovereigns fell on his head, his shoulders, his arms; they fell all over his body. He tried to get to the door, but the rain of gold made it impossible. Soon the gold covered all his body. He couldn’t move, and it still rained. At last the floor could bear the weight no longer, and the goldsmith and the gold fell into the cellar.

When the neighbours heard the terrible noise, they came running and broke open the door. But they were too late. The greedy goldsmith was already dead.

So they sighed and said, “What a misfortune it is to have so much money!” And they all put in their pockets as much money as they could carry and went away.

Meanwhile the farmer came home and showed the ring to his wife.

“We are lucky people,” he said, “our fortune is made. But we must be careful. We must choose the right wish.”

His wife was delighted.

“Let’s wish for some more land,” she said. “There is a nice bit of land between two of our fields. What do you say to that? I think it’s the best wish we can have.”

But the farmer answered, “I am sure we can wish for something better than that. If we work hard for a year, we shall perhaps be able to buy this bit of land.”

So they worked very hard for a year and as the harvest was good, they had enough money to buy that bit of land easily.

“You see,” said the farmer to his wife with a smile, “we have that bit of land now, and we still have our wish.”

“Then perhaps we shall wish for a cow and a horse?” offered his wife. “Our life will be easier then. We shall not have to work so much.”

“My good wife,” said the farmer, “let’s not waste our wish, just for nothing[122]. I think we shall get a horse and a cow even without it.”

So they again worked day and night for a year and the harvest was good again. At the end of the second year they had enough money to buy a horse and a cow. The farmer was very pleased and said, “Again we have got what we wanted, and we still have our wish. What lucky people we are!”

But his wife did not agree with him. She was very angry with her husband.

“You cant’ say that!” she cried. “I really can’t understand you. I wonder at you. You always complained that we had to work so much. You always wanted to have many nice and useful things. And now when you can have anything you desire, you work from morning till night and make me work as much[123]. We work and work and work. All work and no play make Jack a dull boy.[124] And the best years of our lives go by. You might be a great man – a king I dare say! You might have your cellars full of silver and gold. And you are nothing, just because you cannot decide what to wish and cannot use your wishing ring.”

“Stop worrying about this wish,” the farmer answered firmly. “We are both still young, and life is long. Remember there is only one wish in the ring. It is very easy to make a mistake. And if we make a mistake, we shall be so unhappy. We shall never forgive ourselves. No, no! We must keep our wishing ring. It has already brought us good fortune. We must not use it yet. Be reasonable, my dear. Cheer up and try to choose the best wish.”

What the farmer said was true. The ring really brought them good fortune. But they both still worked hard all day. And in the evening the farmer usually sat on the steps, smoked his pipe and talked with his neighbours.

The years went by, their children grew up, but the farmer still kept his wish. Sometimes his wife spoke to him about it, but he always answered,

“No, no, my dear. We have still a lot of time. We must not use our wishing ring yet.”

At last she saw that she couldn’t make him use the ring and gave up speaking about it[125]. Though the farmer often looked at his ring and even turned it on his finger, he never said a wish. Thirty, forty years went by. The farmer and his wife grew old, their hair was white as snow.

And so they lived happily on till one day, when they both died together, at the same time. Their children and grand-children stood around them and cried. The youngest son wanted to take the ring from the father’s finger as a remembrance; but the eldest son said,

“No, don’t take the ring. Let our dear Father keep it. He liked it so much. And Mother also often looked at it. Perhaps she once gave it to Father, when they were young.”

So they left the ring on the finger of the old farmer, who always thought it was a wishing ring, though it was not. And yet the ring had brought him as much happiness as a man could wish. Indeed, a bad thing in good hands is better than a good thing in bad hands.

Legends of king Arthur and his Knights

Chapter 1,

in which Uther Pendragon fell in love with lady Igraine, a wife of another man, Merlin helped Uther have what he wanted, and Uther and Igraine had a child by the name of Arthur

It was in the days[126] of Uther Pendragon, when he was king of all England, that there was a mighty duke in Cornwall that held war against him for a long time. That duke was called the Duke of Tintagil. One time king Uther sent for this duke[127], asking him to bring his wife with him, because she was known to be a fair and wise lady, and her name was Igraine.

When the duke and his wife came to the king, the great lords that were in the king’s council helped them make peace. The king liked Igraine very much, and fell in love with her, and desired to lay with her. But she was a good woman, and did not accept the king’s offer. She came to her husband the duke and said, “I suppose that we were sent for so that I be dishonored. I advise you that we depart from here immediately, and ride all night to our own castle.” She also said that it would be wise to not tell the king and the lords that they were leaving.

So they departed. When king Uther learned that they left, he was very angry. He called his council and told the lords that the Duke of Tintagil rode away with Igraine. They advised the king to send for the duke and his wife to catch them and call them back, and if they didn’t want to come back, then the king had a reason to start a war against them.

They sent the messengers, and the messengers caught the duke and his wife midway. The duke said that neither he nor his wife[128] would come back. King Uther was very angry to hear that message. He sent the messengers again to warn the duke that he should prepare for a war, and that in less than forty days, Uther would take his biggest castle from him.

When the duke heard this warning, he started to prepare his castles for war. The duke had two strong castles, the bigger one was called Terrabil, and the smaller one was called Tintagil. The duke put his wife Igraine in the castle of Tintagil, and he put himself in the castle of Terrabil, which had many secret exits and passageways. Then in all haste[129] came Uther with a great army, and laid a siege to the castle of Terrabil. And there was a great war, and many people were slain.

But then Uther fell sick, because of his anger and his love to Igraine. A noble knight named Sir Ulfius came to king Uther and asked why he was sick.

“I will tell you,” said the king, “I am sick because of anger and love to fair Igraine.”

“Well, my lord,” said Sir Ulfius, “I will find Merlin, and he will prepare a remedy that will cure you.” So Ulfius departed, and after great adventures he met Merlin.

“Who are you seeking?” Merlin asked him.

Sir Ulfius took a little pause to think.

“I will tell you who you are seeking,” said Merlin. “You are seeking Merlin, and you should seek no further, because I am he. If King Uther rewards me, and swears to do exactly as I say, I will give him what he wants so much.”

“I can promise you,” said Sir Ulfius, “that he will reward you and do as you ask, as long as you ask reasonable things of him.”

“Ride back to Uther,” said Merlin, “And I will not be long behind[130].”

Ulfius was glad to hear that, and rode in all haste back to king Uther Pendragon, and told him that he had met Merlin.

“Where is he?” said the king.

“Sir,” said Ulfius, “He will be here soon.”

As he said that, he saw that Merlin was standing at the entrance to the pavilion. Then Merlin came to the king, and when the king saw him, he said he was welcome.

“Sir,” said Merlin, “I know what you wish with all your heart, so if you swear to me as a king that you will do as I say, you will have what you wish.”

The king swore on the Four Evangelists[131].

“Sir,” said Merlin, “This is what I want from you:the first night that you will lie with Igraine, you will conceive a child. When this child is born, he will be delivered to me to nourish. This will bring great glory to you and your child, if he proves worth it[132].”

“Let it be so[133],” said Uther. “You will have the child.”

“Get ready,” said Merlin, “Tonight you will lie with Igraine in the castle of Tintagil. You will look like her husband the duke, Sir Ulfius will look like Sir Brastias, one of the duke’s knights, and I will look like Sir Jordanus, another of the duke’s knights. Do not talk a lot with her nor her men, just say that you are sick. Go to bed, and rise in the early morning, and I will come to bring you back.”

They rode to the castle of Tintagil. The duke saw them depart from the siege of Terrabil, so came out to fight with the king’s men. That night he was killed even before Uther came to Tintagil.

After the death of the duke, king Uther laid with Igraine, looking like the duke three hours after the duke was dead. In the early morning Merlin came to Uther to take him back. Uther kissed lady Igraine and departed in all haste.

When the lady heard that her husband the duke was killed that night, she wondered, who came to her chambers looking like the duke. She mourned privately, but didn’t tell anybody. Soon, the lords of king Uther asked him to end the war between him and Igraine. He was happy to do that, and he made Sir Ulfius to be the messenger.

“Now we will do well,” said Ulfius. “Our king is a strong man, and he doesn’t have a wife, and my lady Igraine is a fair lady. It would be great joy for us all and it might please the king to make her his queen.”

So king Uther took Igraine as a wife and made her his queen.

But the queen was pregnant, and soon everyone could see that. So the king came to her and asked who the father of the child was. She didn’t want to tell him.

“Tell me the truth,” said the king, “And I promise I will love you even more after that.”

“I will tell you the truth,” said Igraine. “The same night my lord was killed, a man came to me at the castle of Tintagil, and he looked exactly like my lord, and with him were two men looking like my lord’s knights Sir Brastias and Sir Jordanus. So I went into bed with him, as I should have with my lord, and that night we conceived a child.”

“You’re telling me the truth,” said Uther, “Because it was I who came to lay with you that night. And I am the father of the child.” And he told her how all of that happened as Merlin planned. She was happy to know that Uther was the father.

Soon Merlin came to the king.

“Sir,” he said, “You swore that you would give the child to me to nourish.”

“As you wish,” Uther said.

“I know a lord of yours in this land,” said Merlin, “his name is Sir Ector, and he is a true and faithful knight, and he owns many parts in England and Wales. Send for him, and tell him that in the name of his love to you, he should put his own child to nourishing of another woman, and that your child should be nourished by Sir Ector’s wife. And when the child is born, have him secretly brought to me unchristened, through the back door of the castle.”

Uther did as Merlin said. He called Sir Ector, and granted him great rewards. Sir Ector swore to do as the king told him. When the child was born, Uther commanded two knights and two ladies to bring the child, bound in a cloth of gold, through the back door of the castle and give him to the poor man they meet outside. So the child was brought to Merlin, and Merlin took him to Sir Ector and brought a priest to christen the child, and he called him Arthur.

And Sir Ector’s wife nourished the child as her own.

Упражнения
1. Выберите верный вариант:

a) Why did the duke of Tintagil and Igraine leave king Uther’s keep?

1. Because they didn’t like the food.

2. Because they didn’t want Uther to dishonour Igraine.

3. Because they didn’t want to stay for too long.

4. Because they were afraid of the war.




b) What was the lords’ advice to king Uther?

1. To send messengers to ask the duke to come back to Uther.

2. To declare a war to the duke and lay siege to his castles.

3. To send knights to catch the duke and Igraine midway and bring them back by force.

4. To come to the castle of Tintagil at night, dressed as the duke.




c) Where did the Duke of Tintagil put his wife for the time of war, and where did he go himself?

1. He put Igraine to the castle of Tintagil, and himself to the castle of Terrabil.

2. He put Igraine to the castle of Terrabil, and himself to the castle of Tintagil.

3. He stayed with Igraine in the castle of Tintagil.

4. He stayed with Igraine in the castle of Terrabil.




d) How did the Duke of Tintagil die?

1. He fought with King Uther and was killed by him.

2. He went out to fight the siege while Uther was away and got killed.

3. He died from sickness after a peasant shot him with a crossbow.

4. He was killed by a spell that Merlin put on him.




e) When Merlin made a deal with Uther during the siege, what did he ask to do with the future child of Uther and Igraine?

1. He asked that the child be given out to a poor man outside the back door of the castle.

2. He asked that the child be christened and named Arthur, and then named the prince of England.

3. He asked that the child be killed as soon as it was born.

4. He asked that the child be given to him to nourish.




f) How did Merlin make Uther have what he wanted?

1. He made him look like the Duke of Tintagil and brought him to the castle of Tintagil at night.

2. He put a spell on the Duke of Tintagil that killed him, and then arranged a marriage between the King and Igraine.

3. He put the guards at the castle of Tintagil to sleep with his magic and sneaked Uther in.

4. He made Igraine come out of the castle of Tintagil to Uther’s pavilion.




g) What instructions did Merlin give Uther shortly before his son was born?

1. To send the child to Merlin so that Merlin nourished him himself.

2. To make the child his rightful heir and raise him as his son.

3. To send the child to Sir Ector, and take Sir Ector’s child in exchange.

4. To make a deal with Sir Ector, and then to take the child to Merlin unchristened so that he could pass him to Sir Ector.


Chapter 2,

in which Uther Pendragon died, Arthur pulled a sword from a stone and became King

Two years after Arthur was born, king Uther Pendragon fell gravely sick. Meanwhile a great deal of his enemies gathered forces against him, and started a great battle, and slain many of his people.

“Sir,” said Merlin, “You cannot win a war lying here sick; you should go to the field of battle. Even if you have to ride in a horse-litter, but you must be there in person[134], and then will you have your victory.”

Uther did like Merlin told him. He gathered his men and, travelling in a horse-litter, led them to battle. And that day Sir Ulfius and Sir Brastias did many great deeds of arms, and king Uther’s men won the battle and slain many of his enemies. And then Uther returned to London and made great joy of his victory.

But then he was even more sick. For three days and three nights he couldn’t talk, so his lords and barons were in great sorrow and asked for Merlin’s counsel.

“There is no cure for that,” said Merlin, “It is in the hands of God. But come to Uther tomorrow morning, and God and I will make him speak.”

The next morning all the lords and barons came with Merlin to Uther’s chamber.

“Sir,” said Merlin, “Is it your will that after your death your son Arthur will become king of this realm?”

Then Uther Pendragon turned so that everybody could see him and spoke.

“I give him God’s blessing and mine”, he said, “and bid him pray for my soul, and righteously and worshipfully claim the crown, or he will lose my blessing.”

Having said that, he yielded up the ghost[135], and then he was buried as a king should be. The queen Igraine made great sorrow, and with her all the barons.

Then a troubled time came to the kingdom. No one knew about Arthur, and everybody was thinking that they could start a war and claim the crown for their own. Then Merlin went to the Archbishop of Canterbury, and counseled him to send for all the lords of the realm, and all the knights, so that they would come to London by Christmas. And since Jesus was born on that night, as a merciful king of mankind, he would show some miracle to reveal who should be the rightful king of this realm.

So the Archbishop, by the advice of Merlin, sent for all the lords and knights, asking them to come to London by Christmas. So on Christmas, in the greatest church of London, everybody came to pray. And when matins and the first mass[136] were done, everybody could see in the churchyard across the altar a great stone, and in the middle of it stood an anvil of steel a foot on high[137], and there was a sword between the stone and the anvil. And letters that were written in gold about the sword said this: “Who pulls this sword out of this stone and anvil, is the rightful king of all England.”

The people told it to the Archbishop, but he forbade trying to take the sword out before the Christmas high mass was finished. After that, a great many knights and lords tried to get the sword, but no one could move it.

“He who could pull the sword is not here,” finally said the Archbishop, “but God will make him known. But this is my counsel that we let ten honourable knights guard the stone at all times.”

So they put ten knights to guard the stone at all times, and sent criers all over the realm to say that everyone is welcome to come to the church on New Year’s Eve to try and take the sword. On that day, a big jousting tournament was held, so all the barons and knights went there. Sir Ector decided to come as well, bringing with him his son Sir Kay that was made knight shortly before that, and his nourished brother[138] Arthur. When they were riding to the jousts-ward, Sir Kay noticed that he had forgotten his sword at home. He asked young Arthur to go and bring this sword to him, because he wanted to fight in the tournament.

Arthur went back, but everybody left home, so he could not get in and bring Sir Kay’s sword. He didn’t want to come back with empty hands, because he didn’t want his brother to miss the tournament.

“I know a sword nearby,” thought Arthur, “that I can bring to Sir Kay so that he would have a sword to fight with.”

So Arthur went to the churchyard. No one was guarding the stone and the anvil, because all the knights went to the tournament. Arthur took the sword by the handles and easily pulled it from under the anvil.

“Now I have a good sword for Sir Kay,” he said.

So Arthur brought the sword to his brother. Sir Kay immediately recognized the sword. He came to Sir Ector and said, “See, father, this is the sword from the stone. Therefore I am the rightful king of this land.”

Sir Ector recognized the sword, too. He took Arthur and Sir Kay back to the church, and asked Sir Kay to swear on the Book and answer, where did he get the sword.

“My brother Arthur gave it to me,” said Sir Kay.

“How did you get this sword?” Sir Ector asked Arthur.

“Sir, I will tell you,” Arthur replied. “When I came home, I saw that no one was there, so I couldn’t get Sir Kay’s sword. I didn’t want him to miss the tournament[139], so I came here and pulled this sword from the stone without any trouble.”

“Did you see any knights guarding the sword?” Sir Ector asked.

“No,” Arthur said.

“Now,” said Sir Ector to Arthur, “I understand that you must be the rightful king of this land.”

“Why me?” said Arthur.

“Sir,” said Sir Ector, “It is the will of God, because the man that can pull this sword from the stone should be the rightful king of this land. Now let me see if you can put the sword back into the stone and then pull it out again.”

“With ease,” said Arthur, and put the sword back into stone.

Sir Ector tried pulling the sword out, but couldn’t, and neither could Sir Kay. Then Arthur pulled it out again with ease. Sir Ector and Sir Kay kneeled before Arthur.

“Alas,” said Arthur, “my dear father and brother, why do you kneel before me?”

“No, lord Arthur, it is not so,” said Sir Ector, “I was never your father, and you are not of my blood, but of higher blood that I thought.”

And then Sir Ector told him everything, how king Uther asked him to nourish a child as his own, how Arthur was secretly taken to him, and how it did all happen just as Merlin had said.

Then they called the Archbishop of Canterbury, and told him everything. The Archbishop called, as Merlin had told him, a few trusted knights to guard Arthur day and night, so that he wouldn’t be killed. Those were Sir Baudwin of Britain, Sir Kay, Sir Ulfius, Sir Brastias, and many more with them. He then sent messengers to summon the barons to London on Easter.
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When the Easter day came, the Archbishop called all the knights and barons, and in front of them, Arthur put the sword back to stone, and then no one could take it out, and then Arthur took it out again with ease.
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“So this is the rightful king of this realm, by the will of God and the law of men.”

And then everybody kneeled at once before Arthur, both rich and poor, and asked Arthur for mercy because they had delayed him so long, and Arthur forgave them, and took the sword between both his hands, and offered it upon the altar where the Archbishop was, and so was he made knight of the best man that was there.

And so the coronation was made. There Arthur swore to his lords and the commons to be a true king, to stand with true justice from that day to the end of this life. Many complaints were made to Sir Arthur about great evil things that were done since the death of King Uther, of many lands that were taken from lords, knights, ladies, and gentlemen. So King Arthur made it so that the lands were given back to people that owned them.

After that the king made officers. He made Sir Kay seneschal of England; and Sir Baudwin of Britain was made constable; and Sir Ulfius was made chamberlain; and Sir Brastias was made to guard the northern passes, because that was where most of the king’s enemies came from.

Упражнения
1. Выберите верный вариант:

a) Why did Sir Ector and Sir Kay kneel before Arthur?

1. Because they thought he was the rightful king.

2. Because he held a sword and they were unarmed.

3. Because he told them to do so.

4. Because he looked very scary.




b) How did Sir Ector react when Sir Kay showed him the sword from the stone?

1. He bowed to Sir Kay as the King of England.

2. He took the sword and called himself the King of England.

3. He asked how did Sir Kay get the sword.

4. He was glad that Sir Kay now had a sword to fight in the tournament.




c) What happened to the knights guarding the stone, so that Arthur could take the sword?

1. Arthur gave them money to send them away.

2. They were sent away.

3. They went to see the tournament.

4. Arthur fought with them and slew them.




d) What did the Archbishop of Canterbury do when he learned what happened?

1. He said that Arthur was too young to be the king.

2. He called trusted knights to guard Arthur and sent the messengers to summon the barons on Easter.

3. He called trusted knights to guard Arthur and sent the messengers to summon the barons on Christmas.

4. He called trusted knights to guard Arthur and sent the messengers to summon the barons on New Year’s Eve.




e) What was Uther’s last will?

1. That Merlin becomes king.

2. That the barons choose a new king.

3. That the man who can pull the sword from the stone will be king.

4. That his son Arthur will be king.




f) “And then everybody kneeled at once before Arthur, both rich and poor, and asked Arthur for mercy because…

1. They have delayed him so long.”

2. The barons wanted to kill him.”

3. The barons took all the kingdom’s lands.”

4. They were scared because he promised to slay everybody.”




g) Why did Arthur take the sword from the stone for the first time?

1. Because he wanted to be king.

2. Because Sir Ector asked him to.

3. Because Sir Kay forgot his sword at home and asked Arthur to bring the sword from the stone.

4. Because Sir Kay forgot his sword at home, but Arthur couldn’t get it, so he decided to take the sword from the stone.




2. Соотнесите имена рыцарей с должностями: seneschal of England, constable, chamberlain, warden of the northern passes

1. Sir Brastias 2. Sir Kay 3. Sir Ulfius 4. Sir Baudwin


Chapter 3,

in which Arthur defeated all the kings who didn’t want to acknowledge his rule, got himself a queen and the Round Table

After he was crowned, King Arthur made it known through criers that he was preparing a big feast at Pentecost[140] at the city of Carlion. To the feast came King Lot of Lothian and of Orkney, with five hundred knights with him. Also there came to the feast King Uriens of Gore with four hundred knights with him. Also there came to that feast King Nentres of Garlot, with seven hundred knights with him. Also there came to the feast the king of Scotland with six hundred knights with him, and he was but a young man. Also there came to the feast a king that was called the King with the Hundred Knights, but he and his men had very good weapons and armor. Also there came the king of Carados with five hundred knights.

King Arthur was glad to see them, because he thought that they came to show him respect and to join his feast. The king was very happy and sent great presents to those kings and knights. But the kings didn’t take the gifts, and sent the messengers back, saying that they had no joy in receiving gifts from a beardless boy that came from low blood. They also said that they wouldn’t take his gifts, but instead came to deliver him the gift of their own: with hard swords between the neck and the shoulders. They didn’t believe in Arthur’s rights to the throne, and came to save a noble realm from such a young and simple boy.

Following the advice of his barons, king Arthur took five hundred knights and went to live in a strong tower. The kings and the knights laid siege to that tower, but Arthur and his men had lots of supplies that would last them long[141].

After fifteen days, Merlin came to the city of Carlion. All the kings were glad to see him, and asked him this.

“For what cause is that boy Arthur made king?” they asked.

“Sirs,” said Merlin, “I shall tell you the cause. He is King Uther Pendragon’s son, rightfully born from Igraine, the duke’s wife of Tintagil.”

“Then he is a bastard,” said the kings. “And has no claim to the throne.”

“That is not so,” Merlin answered. “After the death of the duke, more than after three hours, Arthur was conceived. And in thirteen days after that King Uther wed Igraine, so that proves that he is no bastard and a rightful heir to the throne. And he will overcome anybody who says no to that, he will either slay them, or make them serve him. He will be king of all England, and with that he will have Wales, Ireland, and Scotland, and many more realms that I will not name.”

Some of the kings believed Merlin’s words, some of them laughed at him, for instance[142], King Lot, and some other men called Merlin a witch. What they did agree on was that King Arthur should come out from his tower and speak with the kings, and they guaranteed his safety. So Merlin went to Arthur and told him what he should do.

“Come out boldly and speak with them like their king and ruler,” said Merlin. “They will not harm you this time, and after that you will defeat those of them who do not pledge their loyalty[143] to you.”

So Arthur put on a chainmail under his gown, and came out and spoke to the kings harshly, like their king and ruler. Some of the kings and the knights appreciated his confidence, but others were very angry that such a young man with so few knights by his side spoke to them this way. Strong words were said from the both sides. After that Arthur returned to his tower and started preparing his knights for a fight.

Merlin went to speak to the kings and asked them what they were planning to do.

“Although whatever it is[144], you better bow before King Arthur,” Merlin added. “Because you will not win tonight, even if you had ten times more men than him.”

“Why should we listen to a dream-reader?” King Lot asked, preparing for battle.

Having heard that, Merlin vanished away[145], and came back to Arthur.

“Attack them fiercely,” he said, “Because tonight you will win the battle. But remember: only use your sword from the stone when you think the battle is almost lost, and then you will have your victory.”

So Arthur came out with his knights, and there was a great battle. Sir Baudwin, Sir Kay, and Sir Brastias fought bravely besides King Arthur and slain great many enemies. King Arthur on horseback did marvelous deeds of arms with his sword, and many of the kings had great joy seeing his deeds. Then King Lot, King with the Hundred Knights, and King Carados attacked from behind, and went straight to King Arthur. King Arthur turned to face them, but when he came to fight King Lot, his horse was slain underneath him. Four of his knights got him up and set him on another horse. Then Arthur drew the sword he got from the stone, and it was so bright in his enemies’ eyes, that it gave light like thirty torches. So he rode forward and slew many people.

The kings started to slowly retreat their forces. Merlin advised Arthur what to do: not to try and slay them all, but rather to send his knights to press the kings and drive them on a hill[146] above the sea. So the kings fought fiercely, almost surrounded by Arthur’s forces and retreating step by step, until at one moment they found that there is no way to go. Arthur and his men are on one side, a cliff above the sea is on the other side.

“This young man isn’t as young and helpless as we thought,” said King Uriens to King Lot. “It seems that[147] we should bow to him indeed, unless we’d rather jump into the sea and die.”

The kings talked with each other like that, and finally concluded that King Arthur has proven himself worthy indeed, so they pledged their loyalty to him. Not all of the kings did that gladly, but they decided to join the others, at least for now.



After that there came a time for great joy. King Arthur fell in love with a daughter of one of his allies, King of the land of Cameliard, and her name was Guenever. Meanwhile, the lords from his council said that Arthur needs a wife. So he came to seek Merlin’s advice.

“My barons will let me have no rest, but say that I need to take a wife,” he said to Merlin. “But I don’t want to wed anyone without asking for your counsel first.”

“It would be good,” said Merlin, “for you to take a wife, because a man of your blood and rank should not be without a wife. Is there any woman that you love more than others?”

“Yes,” said King Arthur, “I love Guenever, the daughter of king Leodegrance of the land of Cameliard. She is the fairest and the most beautiful lady that I know living, or that I ever could find.”

“Sir,” said Merlin, “As for her beauty and fairness, had you not loved her, I could find you a woman to your liking. But if a man’s heart is set, he will hate to change it.”

“That is truth,” said Arthur.

So they arranged a marriage between King Arthur and Guenever.

“That is very good news,” said King Leodegrance, “My daughter will have the best husband possible. As for my lands, I hear that King Arthur has so many lands that he does not need more, so I shall give him the Table Round, which Uther Pendragon gave me long ago. This table is round, and there are places for a hundred knights and fifty. A hundred good knights I have myself, but the other fifty Arthur will have to find himself.”

When they delivered the Table Round to London and placed it in Arthur’s castle, the chairs for that table had knights’ names appeared on them. That way, each knight had a set place, which did not change so that nobody would fight over a better place. More so, since the table was round, every knight was at the same distance from the King, who was sitting with his queen in the middle.

Упражнения
1. Выберите верный вариант:

a)

1. King Arthur married a lady named Guenever.

2. King Arthur never married.

3. King Arthur married a lady named Igraine.

4. King Arthur married a lady named Merlin.



b)

1. The knights and King Arthur exchanged gifts.

2. The knights took King Arthur’s gifts, but offered nothing in return.

3. The knights took King Arthur’s gifts, and had gifts for him, but he didn’t want them.

4. The knights didn’t want King Arthur’s gifts, and he didn’t want their gifts.



c) How did Merlin advise King Arthur to talk to the kings?

1. He told Arthur to speak harshly, like a king.

2. He told Arthur to speak softly, and offer rich gifts.

3. He told Arthur to speak to them like equals.

4. He told Arthur to yell at them and call them cowards.



d) What did King Leodegrance give Arthur for his wedding?

1. Some of his lands.

2. The Table Round.

3. The Table Round and some lands.

4. The Table Round and a hundred knights.



e) How many places did Table Round have for the knights?

1. 50

2. 150

3. 100

4. 180



f) What is a bastard?

1. A bad man.

2. A son born outside of marriage.

3. A man who wants to be a king but doesn’t have a right to.

4. An animal with four legs and two horns.



g) What did the kings do when they found out they were on a cliff above the sea, with nowhere to run?

1. They bowed to King Arthur as their king.

2. They fought to death.

3. They jumped from the cliff into the sea and died.

4. They fought with King Arthur’s forces and escaped.



2. Расставьте наречия fiercely, slowly, boldly, rightfully

1. You should attack them ____________________.

2. The kings retreated their forces ____________________.

3. He claimed the throne ____________________.

4. Go out and speak to them ____________________.



3. Расставьте прилагательные fair, angry, rightful, strong

1. Arthur is a ____________________ heir.

2. Guenever was a ____________________ lady.

3. The lords were ____________________ to see Arthur as their king.

4. They went to live in a ____________________ tower.


Chapter 4,

in which Arthur fought with Sir Pellinore, Merlin saved Arthur’s life, and Arthur got his sword Excalibur

One time Arthur heard that not two nights away from Carlion, a knight blocked a road through the forest. Anybody who wanted to pass had to joust with that knight. So Arthur went to put an end to it. Early in the morning he set off[148] from Carlion to that place.

He rode a soft pace[149] until it was day, and then he saw three bandits chasing Merlin. The king rode unto them[150], and yelled “Flee, bandits!” They were afraid to see a knight, so they fled. “O Merlin,” said Arthur, “had I not come to the rescue, they would have killed you, and your magic crafts would not help you.”

“No,” said Merlin, “I could save myself if I wished to, and you are closer to your end than I am to mine. You are going to your death, and God is not with you on that path.”

They went on talking like that, until they came to the fountain, and to the rich pavilion near it. King Arthur saw an armed knight sitting in a chair.

“Sir knight,” said Arthur, “for what cause are you sitting there, so that no one can pass without jousting with you? I demand that you stop doing that.”

“This is a custom I’ve had for a long time, and I live by it,” the knight replied. “And if someone doesn’t like my custom, he should teach me a new one.”

“I intend to do that,” said Arthur.

The knight mounted his horse and took his shield and spear. They rode unto each other and met so hard, that both their spears were broken into small pieces. Arthur took out his sword and prepared to use it.

“No,” said the knight, “Let us fight on spears again.”

“I would like it,” said Arthur, “but I don’t have any spears.”

“I do,” said the knight. So there came a squire and brought them two good spears. Arthur chose one of them, and the knight took the other one. So they spurred their horses[151], and again, they met so hard that their spears broke to the hilts. Once more Arthur set hand on his sword. “No,” said the knight, “You are the best jouster I’ve met, so I want to joust with you once more, for the love of the high order of knighthood[152].” Again, a squire brought two good spears, the knights rode unto each other. This time, the knight stroke Arthur so hard in his shield, so that the man and the horse fell to the ground. Arthur stood up and pulled out his sword, and said, “Now I will attack you on foot with my sword, because I have lost my horse.”



[image: ]

“Very good,” said the knight, “I will stay mounted and fight you.”

Arthur was very angry to hear that. He took his shield and started towards the knight, with his sword drawn. When the knight saw that Arthur indeed wanted to fight him on foot, he decided that there will be no honor in having such an advantage. So he dismounted, took his shield and sword, and went to fight Arthur on foot. And there began a strong battle with many great strokes, and soon both their armours and shields were damaged heavily, and the field was covered in their blood. The knights took a short rest, for they were tired, and then continued the fight. Again they fought hard. At last, their swords met together in a hard stroke. But the sword of the knight broke Arthur’s sword in two pieces.

“So,” said the knight, “You have nothing to fight with, and your life is in my hands now. If you want to live, yield now.”

“I will not yield,” said Arhur, “I would rather die than to know such shame.” And he leapt unto the knight, took him by the middle, threw him down, and tried to take off his helm. But the knight turned over, brought Arthur under him, took off his helm and prepared to cut off Arthur’s head.

At this instant[153] Merlin came to the knight and said, “Knight, hold your hand. If you slay that knight, you will put this realm to the greatest damage that it has ever seen, because this knight is much more important than you think.”

“Why, who is he?” said the knight.

“This is king Arthur,” said Merlin.

Now the knight wanted to kill Arthur even more, because he was afraid of his revenge. But Merlin put a spell on the knight so that he went asleep.

“Alas![154]” said Arthur “What have you done, Merlin? Have you slain this good knight with your magic? There lived no greater knight than he was, I would give away all my land for a year so that he were alive.”

“Don’t worry,” said Merlin, “I have only put him to sleep, and he will awake within three hours. I told you what a knight he was, you would be dead if not for me. There is no greater knight than him, and he will do you good service. His name is Sir Pellinore, and he will have two sons that will do many great deeds. Their names will be Percivale of Wales and Lamerake of Wales, and he will tell you the name of your son from your sister, that will be the destruction of all this realm.”

After the fight Merlin took Arthur to a hermit to rest and heal. For three days Arthur and Merlin stayed at the hermit’s shack, until Arthur was healed and could travel again. As they set off, Arthur said: “I have no sword”. “Do not worry,” Merlin replied, “I know a good sword nearby, let’s see[155] if I can get it for you”. So they rode through the forest, until they came to a broad lake with fair water. In the middle of the lake Arthur saw an arm dressed in white silk, holding a beautiful sword in a scabbard.

“This is the sword of which I spoke,” said Merlin. “It is named Excalibur.”

Then they saw a woman in white garment. “Who is that?” Arthur asked. “That is the lady of the Lake,” said Merlin, “when she comes to you, speak fair to her, and she will give you that sword.” The lady came to Arthur, and saluted him.

“Fair lady,” said Arthur, “What sword is that the arm is holding above the water? I would like to have it, for[156] I have lost my sword.”

“Sir Arthur, king,” said the lady, “that sword is mine. I can give it to you, if you promise to do something for me when I ask it of you later.”

“I swear by my faith[157],” said Arthur, “I will give you whatever you will ask.”

“Well,” said the lady, “go into this boat, and row to the sword, and take it and the scabbard with you, and I will ask my favor when the time comes.” So Sir Arthur and Merlin dismounted, tied their horses to two trees, and went into the boat. When they came to the sword that the hand held, Sir Arthur took it by the handles, and took it with him, and the arm and the hand went under the water. An so they returned to the land and rode on, and then Sir Arthur saw a rich pavilion.

“What does this mean?” Arthur asked.

“It is the pavilion of the knight that you fought with last, Sir Pellinore,” Merlin replied, “but he is out, he is not there. He fought with a knight of yours, Egglame, and then Egglame ran away, and Pellinore chased him even to Carlion. He is returning now, and we shall meet with him on the road.”

“That is well said,” said Arthur, “now I have a sword, and I will fight with him again, and be avenged on him[158].”

“Sir, do not do so,” said Merlin, “for the knight is tired after fighting and chasing. There will be no honor in defeating him. I advise you to let him pass, for he will do you good service soon, and his sons will do you good service after his days. You will soon see that you will be so glad of him that you will give him your sister to marry.”

“When I see him, I will do as you advise,” said Arthur.

Then Sir Arthur examined his sword and found it very much to his liking.

“What do you like more,” Merlin asked, “the sword or the scabbard?”

“I like the sword much more,” said Arthur.

“You are unwise,” Merlin replied. “For the scabbard is worth ten of the swords. While you have it on you, you will never lose blood, and you will never be wounded seriously. Keep the scabbard always with you.” So they rode to Carlion, and on their way they met with Sir Pellinore. But Merlin used his magic so that Pellinore didn’t see Arthur, and he passed by without any words.

“I wonder why the knight did not speak to me,” said Arthur.

“Sir,” said Merlin, “He did not see you, because had he seen you, you had to fight him.”

So they came to Carlion, where Arthur’s knights were glad he returned. He told them about his adventures, and they were happy because he would risk his person by going alone. The knights were merry to be under such a king, who would put his life in adventure, as other poor knights did.

Упражнения
1. Выберите верный вариант:

a)

1. King Arthur fought Sir Pellinore, defeated him and beheaded him.

2. King Arthur fought Sir Pellinore, and was defeated and beheaded by him.

3. King Arthur fought Sir Pellinore, was defeated, and then was saved by Merlin.

4. King Arthur fought Merlin, was defeated, and then was saved by Sir Pellinore.




b) What did King Arthur get from the Lady of the lake?

1. A sword named Excalibur and a scabbard.

2. White garments and a boat.

3. A rich pavilion and two horses.




c) What did King Arthur swear by, and what did he swear to give to the Lady of the lake?

1. He swore by his sword to marry the Lady of the lake.

2. He swore by his faith to give the Lady of the lake whatever she asks of him later.

3. He swore by his kingdom to give the Lady of the lake whatever she asks of him later.

4. He swore by his faith to give the Lady of the lake the life of one of his knights.




d) What is a hermit?

1. A man who lives alone, at a distant place.

2. A travelling musician.

3. A knight without a master.

4. A man who heals people as his profession.




e) What is a scabbard?

1. A two-edged iron weapon used by knights.

2. Something you hold your sword in, so that you don’t cut something by mistake and so that it doesn’t get rusty.

3. An amulet that protects its bearer from any harm.

4. A metal plate with a handle, used as protection.




f) Why didn’t Pellinore kill Arthur when they were fighting?

1. Because Arthur disarmed him and won the fight.

2. Because he didn’t want to become a killer.

3. Because Arthur conceded and begged Pellinore for mercy.

4. Because Merlin put Pellinore to sleep just when he was about to kill Arthur.




g) Why didn’t Pellinore speak to Arthur on the high road?

1. Because they didn’t pass each other.

2. Because he was too proud to speak to someone he had defeated.

3. Because he was too busy, fighting with another knight.

4. Because Merlin made it so that Pellinore didn’t see Arthur.




h) What did Merlin say to convince Arthur not to fight Pellinore again?

1. That there was no honour in defeating a tired man, and that Pellinore and his sons will do Arthur good service later.

2. That when Pellinore defeats Arthur again, Merlin will not save Arthur, and he will get killed.

3. That there is no honour in fighting the same man twice.

4. That they must hurry to Carlion, and there isn’t enough time to fight.




2. Расставьте предлоги into, through, to, by

1. They rode ____________________ the forest.

2. They came ____________________ a broad lake.

3. They went ____________________ the boat.

4. Arthur took it ____________________ the handles.


Chapter 5,

in which Merlin found his end, King Arthur lost his scabbard, and a traitorous war was started

One time Merlin fell in love with one fair but cunning lady. He wouldn’t leave her alone, but would always be with her. She didn’t answer him, but asked Merlin to teach her his crafts. So he was teaching her, until she learned all she wanted, and then he wasn’t useful to her. Merlin came to King Arthur, and said: “Sir, soon I will be put in the earth, despite all my crafts. You will never see me again, so let me give you my last counsel.”

And he told the king many things to come[159], and told him to always keep well his sword and the scabbard, because the scabbard would be stolen from him by a woman that he most trusted. He also told King Arthur that he will miss him[160].

“You are wise,” said King Arthur, “Please, use your craft to live more, so that you won’t be put in the earth anytime soon, because I would miss you, too.”

“I cannot do so,” said Merlin. And he left.

The lady that he was in love with travelled a lot, and Merlin followed her everywhere. She wanted to get rid of him, so once, when Merlin showed her a wonderful cave with a big stone that could close the entrance. She asked Merlin to go into the cave, and then she used the crafts Merlin had taught her to move the stone to cover the entrance. She then enchanted the stone so that nobody could move it, and then she left, and Merlin was alone in a closed cave.

One time King Arthur decided to go for an adventure. Early in the morning he set out alone to visit his sister, Queen Morgana-le-Fay, who lived in a small castle on a distant marsh. It was a far and dangerous road. For many days he rode through the forests and across the meadows, until he came to a forest so dark and deep that he had to dismount and continue his way on foot, leading his horse by the rein. Soon, he was so deep in the forest that there was barely any light. Arthur continued through the darkness, and after some time he saw a small light at some distance away from him. He turned there and tried to reach the light, but the light was getting farther and farther away. Very soon Arthur had to tie his horse to a tree and continue alone, because the light got into the trees and bushes, where a horse couldn’t go.

Finally, Arthur came to a small clearing, and the light was blinking right in the middle of it. The king came closer, and then he saw lots of fireflies appear all around him, dancing in the air. They lit so bright, and there were so many of them, that Arthur couldn’t see the forest, or his horse, or anything. Then they disappeared all at once[161], and Arthur saw that he was on a small island in the middle of the marsh. There was nowhere to go, so Arthur lay down and went to sleep.

He saw a strange dream. He was in a small room in a castle, lit up by candles on the walls. Arthur wasn’t wearing any armour, but his sword and his scabbard were lying on a bed near one of the walls. He tried looking out the window, but it was too dark to see anything. Then a lady in grey silk came into the room, and as she opened the door, all the candles went dark. Arthur could barely see the lady, and he couldn’t see her face at all. She took him by the hand and led him to the bed. They lay together, and then the lady disappeared right from his arms.

Arthur was very surprised, but there was nothing he could do, and there was no light. He wanted to go to sleep, but then he remembered what Merlin had told him earlier. He took his sword by the handle with both his hands and went to sleep holding to it tightly.

He woke up in the same room, and it was morning on the marsh. He was still holding on to his sword, but now he remembered the second part of Merlin’s advice. The scabbard was gone, and only his sword Excalibur was left.

“Alas!” said Arthur, “For I have lost my scabbard, despite what Merlin had told me. It was a good scabbard, and only my armour can protect me now. I wonder where it had gone.”

Arthur looked around and found a table with food and wine, so he ate and drank, and then he went to see if there was anybody else in the castle. But it was empty, and it looked like no one had lived there for a long time. Arthur found his horse in the stables, it was fed and cleaned.

“That is very strange,” said Arthur, “But I should be on my way now.” So he saddled his horse, mounted, and went from the castle. When he looked back, he thought that he had seen this castle before. “This is indeed the castle of my sister, Queen Morgana-le-Fay!” he exclaimed. “That is very strange.”

He then realized that the lady dressed in grey silk must have been his sister, and that it was her who took his scabbard. But the castle was empty when he left it, and he couldn’t remember how he or his horse got into the castle from the opening where he first fell asleep. So there was nothing to do for Arthur other than to return to his castle. Everything went like Merlin had told him, his scabbard was taken by the woman he trusted most.

Some time later a great war has started. A knight named Sir Mordred claimed to be the son of King Arthur and his sister, Queen Morgana-le-Fay, and since Arthur didn’t have an heir, Mordred wanted to take land from Arthur, and become king after Arthur’s death. Arthur disagreed, and Mordred was very angry about that. He told Arthur to prepare for war, and left.

He then went to every baron that was unhappy with King Arthur’s rule, and asked them to join him. He promised them great rewards and many lands if they fought for him. The barons that lived far from Arthur, and didn’t spend much time in London, were particularly angry. And some of the barons that didn’t want Arthur to be king long ago, joined Sir Mordred, too. Very soon Sir Mordred had a large army, and with it he went to battle with Arthur. He went through Arthur’s lands, and laid a siege to one of Arthur’s castles near the field of Camlann.

And there is where their big battle happened.

Упражнения
1. Выберите верный вариант:

a) How did Merlin die?

1. Merlin fell in love with a lady, and died fighting for her with a knight.

2. Merlin was lost in the marshes and disappeared.

3. Merlin was killed by the bandits.

4. Merlin was left alone in a closed cave.



b) How did King Arthur lose his scabbard?

1. It was taken by Queen Morgana-le-Fay.

2. He dropped it somewhere in the woods.

3. It was stolen by the lady who trapped Merlin.

4. It was stolen by Sir Mordred.



c) Where did Queen Morgana-le-Fay live?

1. In a castle near London.

2. In a castle in a forest.

3. In a castle on a marsh.

4. In a small shack on a marsh.



d) How did Arthur get to Morgana’s castle?

1. He rode to it through the forest.

2. He fell asleep in the forest and woke up there.

3. He came there in a boat.

4. He walked there leading his horse by the rein.



e) How could the lady move the big stone?

1. She was very strong.

2. She had squires to help her.

3. She asked Merlin to do it.

4. She used magic that Merlin had taught her.



f) How did the woman he lay with look to Arthur?

1. She looked like Guenever wearing grey silk.

2. He didn’t know her face, and she was wearing grey silk.

3. He could see her face, and she was dressed in grey.

4. He couldn’t see her face, and she was dressed in grey.

Chapter 6,

in which the war was resolved, King Arthur fought with Sir Mordred, and Sir Bedivere did what he was asked for

So upon Trinity Sunday at night, King Arthur saw a wonderful dream. He sat in a chair that stood on a wheel, and he was dressed in the richest golden clothing that can be made. And under his feet there was a deep well, and in that well there was black water, and all kinds of serpents, and worms, and wild beasts, foul and horrible. And suddenly the wheel below Arthur’s chair moved, and Arthur fell from his chair into the black water, among the serpents. And every beast bit him, and the king cried as he lay in his bed sleeping, “Help!”

So the knights and squires woke up the king, and he was very surprised to see that that was a dream. Then the king started slumbering again, not sleeping, but not awaken either. He saw one of his fallen knights, Sir Gawaine, alive and with a number of fair ladies with him. And when King Arthur saw him, he said, “Welcome, my sister’s son. I thought you were dead, but I am glad to see that you are alive. Who are these ladies with you?”

“Sir,” said Sir Gawaine, “These ladies are all the ladies I fought for when I was alive. And because I battled for them in righteous quarrel, God has rewarded me, and I am amongst those ladies all the time now. But now God let me come here to warn you of your death. If you fight with Sir Mordred tomorrow, you will die, and many men on both parties will be killed. And for all the grace Jesus has for you, He let me come here to tell you this warning.”

“Do not fight with Sir Mordred tomorrow,” Sir Gawaine continued. “Instead, try to make peace with him for at least a month. Within a month Sir Launcelot will come with his noble knights, and then you will join with him and slay Sir Mordred.”

Then Sir Gawaine and all the ladies vanished. The king called his knights and squires and told them what Sir Gawaine had said to him. He then commanded Sir Lucan and his brother Sir Bedivere to take two bishops with them and go ask Sir Mordred for peace for a month, and to give him whatever he wants. So they departed, and came to the camp of Sir Mordred and his hundred thousand men. After a long negotiation, Sir Mordred agreed to a peace.

Now King Arthur and Sir Mordred needed to meet to sign the peace treaty. They agreed to meet the next day between the two armies, having only fourteen men with each of them as guards.



The next day came. Before leaving to sign the treaty, Arthur warned his fourteen knights: “We go to make peace, but I do not trust Sir Mordred. If you see any sword drawn, that means treason, so you should battle and slay as many enemies as you can.”

Sir Mordred also warned his fourteen knights: “I do not trust King Arthur, because he will want to take revenge on me. If you see any sword drawn, there will be no peace, and we will battle.”

So the two parties met in the middle of the field, and drank wine, and negotiated, and agreed with each other. But before they signed the treaty, one of the knights felt that something bit him on the foot. He looked down and saw a snake that came out of a bush. The knight drew his sword and killed the snake. But when the others saw a sword drawn, everybody yelled “Treason! Treason!” and blew trumpets and horns, and shouted.

King Arthur took his horse, and said “Alas! This unhappy day!” and rode back to his army. And Sir Mordred did the same. And never was there seen a more glorious and horrible battle in no Christian land. There was rushing and riding, striking and beating, and many men were slain that day. Many times did King Arthur ride through the field of battle, striking his enemies to the right and to the left and doing great deeds of arms. And so did Sir Mordred.

Many fair knights got deadly strokes that day. The battle went on from the early morning till almost night, and by that time a hundred thousand laid dead on the field. Arthur was very mournful to see so many of his people die.

By the end of the battle Arhur was left with only two knights, Sir Lucan and his brother Sir Bedivere, and they were both wounded. “Jesus, have mercy,” said the king, “Where have all my knights gone? Alas that I ever should see this horrible day, I must be coming to my end. I wish I could find that traitor Sir Mordred, to take revenge for all the evil that he has done.”

At that time Arthur saw Sir Mordred standing in the field.

“Now, give me my spear,” said Arthur to Sir Lucan, “I see the traitor, and I want to slay him.”

“My lord, remember what Sir Gawaine told you last night,” said Sir Lucan. “Please, do not fight Sir Mordred. You have won the field, because there are three of us, and Sir Mordred is alone. God has granted you victory, and kept you alive, what else do you want? You will die if you fight him tonight, and we will lose our good king for nothing.”

“Tide me death, betide me life[162],” said King Arthur, “I see the traitor alone in the field, and I must slay him. Now, give me my spear.”

“God help you[163],” said Sir Lucan, and gave Arthur his spear.

“Traitor, I come for you!”, Arthur yelled, and charged to strike Sir Mordred with his spear. Sir Mordred heard Sir Arthur, so he turned to him with a sword in his hand. Arthur ran to Mordred and hit him with his spear, under the shield. The spear went through Sir Mordred’s armour and throughout his body, and Arthur kept pushing it[164], so he came close to Sir Mordred. Sir Mordred then stroke Sir Arthur with his sword, and the sword pierced Arthur’s helm and his skull.

Both the king and the traitor fell to the ground, Sir Mordred dead, and Arthur gravely wounded. Sir Lucan and Sir Bedivere helped Arthur stand up and led him from the field. Then they heard people cry loudly in the field, because robbers came to kill the wounded and rob the dead from their valuables.

“Now go back to the field,” said the king to Sir Lucan, “And drive the bandits away.”

Sir Lucan departed.

“Alas!” said King Arthur, “I am dying, as Sir Gawaine has told me. I have one last debt to pay, before I can die. I need to return my sword Excalibur to the Lady of the Lake. Sir Bedivere, take it, go to the Lake, throw the sword into the water, and then come back.”

“My lord, I will do that,” said Sir Bedivere. He then took the sword and went to the Lake. But then he looked at the sword, and said to himself: “This sword is very good, and its hilt has many precious stones. If I throw it into the water, all of it will go to waste.”

So he hid the sword in the grass near the lake, and hurried back to Arthur.

“I have done as you told me,” he said. “I threw the sword into the Lake.”

“What did you see when you threw it?” Arthur asked.

“I saw nothing, but waves.” Sir Bedivere answered.

“No,” said Arthur, “You didn’t do as I asked. Now go there again, and throw the sword into the water.”

So Sir Bedivere went to the Lake again, and took the sword, but then he thought: “It is a sin and shame to throw away such a good sword.” So he hid it in the grass again, and came back to Arthur.

“I have done as you told me,” he said. “I threw it into the water.”

“What did you see when you did it?” Arthur asked.

“Only waves and circles on the water.” Sir Bedivere answered.

“Alas!” said Arthur, “Now you have betrayed me twice. Was I not good to you? You are called an honourable knight, but you value a precious sword more than your king’s words? Now go again, and go fast, because I feel cold already. But if you betray me again, I swear I will slay you myself.”

So for the third time Sir Bedivere went to the Lake. He took the sword by the hilt with both his hands, and threw it far into the lake. Then a hand appeared from the water, caught the sword by the handle, and went back down. Sir Bedivere went back to Arthur.

“I have done what you told me,” he said.

“What did you see this time?” Arthur asked.

“I saw a hand catch the sword by the handle and drag in under water.” Sir Bedivere said.

“Finally, you were loyal to me,” said Arthur. “I am dying, so carry me to the Lake now.”

Then Sir Bedivere took the king on his back, and went with him to the Lake. When they came close, they saw a barge near the bank, and on that barge were many fair ladies in black hoods, and among them all was a queen, and all the ladies wept when they saw King Arthur.

“Now put me in the barge,” said the king.

Sir Bedivere did that, softly, and the ladies took him, and set him down, and in one of their laps[165] King Arthur laid his head. And the ladies rowed from the land, and Sir Bedivere looked at all those ladies going from him.

Then he cried: “Ah my lord Arthur, what will happen to me, now that you go from me and leave me here among my enemies?”

“It is all right,” said the king, “Do whatever you like. I cannot help you anymore, because I need to go to the vale of Avalon to heal my grievous wound. And if you never hear of me again, pray for my soul.”

But when he was saying that, the queens and ladies wept, and it was pity to hear. And soon Sir Bedivere lost the sight of the barge, and he wept, and went to the forest.

That is all there is to know[166] about King Arthur, his glorious deeds, his battles, and his knights of Table Round. And this is where our tale ends.

Упражнения
1. Выберите верный вариант:

a) What did Sir Bedivere do with the sword the first time Arthur asked him to throw it into the water?

1. He hid it in the grass.

2. He took it for himself.

3. He threw it in the water.

4. He gave it to the Lady of the Lake.



b) Why did the battle get started?

1. Arthur decided to fight instead of negotiating.

2. Sir Mordred decided to fight instead of negotiating.

3. One of the knights attacked another knight.

4. One of the knights drew his sword to kill a snake, and everybody thought there was treason.



c) What happened after Sir Bedivere threw the sword into the water?

1. It drowned.

2. A lady in a boat came and took it.

3. A hand from the water caught it by the handles.

4. A hand from the water caught it by the blade.



d) How did Arthur get fatally wounded?

1. Sir Mordred put his sword through his skull.

2. Sir Mordred pierced him with his spear.

3. Sir Mordred put his sword through his chest.

4. Sir Mordred hit him with an axe.



e) What did Sir Gawaine tell Arthur?

1. To settle for a peace with Sir Mordred.

2. To fight Sir Mordred and his army.

3. To make Sir Mordred the king.

4. To fight for the ladies, so that God would reward him.



f) What did King Arthur say to Sir Bedivere when he was lying in the barge?

1. To get in the barge and go with him.

2. To go to the field and see who is making the noise.

3. To make sure Sir Mordred is dead.

4. To do whatever he wants.



g) Where did Arthur say he was going in the barge?

1. To the vale of Avalon.

2. To the island of Avalon.

3. To his castle Camelot.

4. Back to London.

Ответы:
Chapter 1

1.

a) 2

b) 1

c) 1

d) 2

e) 4

f) 1

g) 4



Chapter 2

1.

a) 1

b) 3

c) 3

d) 2

e) 4

f) 1

g) 4

2.

1. Sir Kay: seneschal of England.

2. Sir Baudwin: constable.

3. Sir Ulfius: chamberlain.

4. Sir Brastias: warden of the north passes.



Chapter 3

1.

a) 1

b) 4

c) 1

d) 4

e) 2

f) 2

g) 1

2.

1. You should attack them fiercely.

2. The kings retreated their forces slowly.

3. He claimed the throne rightfully.

4. Go out and speak to them boldly.

3.

1. Arthur is a rightful heir.

2. Guenever was a fair lady.

3. The lords were angry to see Arthur as their king.

4. They went to live in a strong tower.



Chapter 4

1.

a) 3

b) 1

c) 2

d) 1

e) 2

f) 4

g) 4

h) 1

2.

1. They rode through the forest.

2. They came to a broad lake.

3. They went into the boat.

4. Arthur took it by the handles.



Chapter 5

1.

a) 4

b) 1

c) 3

d) 2

e) 4

f) 3



Chapter 6

2.

a) 1

b) 4

c) 3

d) 1

e) 1

f) 4

g) 1


The Dream of Maxen Wledig

The Emperor Maxen Wledig was the most powerful Caesar who had ever ruled Europe from the City of the Seven Hills[167]. He was an incredibly handsome man, tall and strong and skilled in all manly exercises; besides, he was gracious and friendly to all his vassals and tributary kings[168], so that he was universally loved. One day he went hunting, and was accompanied on his expedition down the Tiber valley by thirty two vassal kings, with whom he enjoyed the sport heartily. At noon the heat was intense, they were far from Rome, and all were tired. The emperor suggested they made a stop, and they dismounted to take rest. Maxen lay down to sleep with his head on a shield, and soldiers and attendants stood around making a shelter for him from the sun by a roof of shields hung on their spears.

And so he fell into a sleep so deep that none dared to awake him. Hours passed by, and still he slept, and still the whole company waited impatiently for his awakening. At last, the soldiers grew so tired that they could not stand still any longer, and the sounds of their spears against the shields awoke Maxen Wledig. He woke up with a start[169].

“Ah, why did you wake me?” he asked sadly.

“Lord, your dinner hour is long past-did you not know?” they said.

He shook his head mournfully, but said nothing, and, mounting his horse, rode in silence back to Rome, with his head sunk on his breast. Behind him the whole company of kings and tributaries rode in fear, as they knew nothing of the cause of his sorrowful mood.

From that day the emperor changed utterly. He rode no more, he hunted no more, he paid no attention to the business of the empire, but remained in his own apartments and slept. The court banquets continued without him, he refused to listen to music and songs, and, though in his sleep he smiled and was happy, when he awoke his melancholy could not be cheered. When this condition had continued for more than a week it was determined that the emperor must be cured from this dreadful state of apathy, and his groom of the chamber[170], a noble Roman of very high rank-indeed, a king, under the emperor – resolved to make the endeavour.

“My lord,” said he, “The people of Rome are beginning to murmur against you, because of the change that has come over you. They say that you are bewitched, that they can get no answers or decisions from you, and all the affairs of the empire are unattended while you sleep. You are no longer their emperor, they say, and they will no longer be loyal to you.”

Then Maxen Wledig roused himself and said to the noble: “Call my wisest senators and councillors, and I will explain the cause of my melancholy, and perhaps they will be able to give me relief.”

Accordingly, the senators came, and the emperor ascended his throne, looking so mournful that the whole Senate grieved for him, and feared that he would die.

He began to address them thus: “Senators and Sages of Rome, I have heard that my people murmur against me, and will rebel if I do not arouse myself. A terrible fate has fallen upon me, and I see no way of escape from my misery, unless you can find one. It is now more than a week since I went hunting with my court, and when I was wearied I dismounted and slept. In my sleep I dreamt, and a vision cast its spell upon me, so that I feel no happiness unless I am sleeping, and seem to live only in my dreams. I thought I was hunting along the Tiber valley, lost my companions, and rode to the head of the valley alone. I followed the river to its mouth. There was a great mountain, which looked to me the highest in the world; but I ascended it, and found beyond it fair and fertile plains, far more vast than any in Italy, with wide rivers flowing through that lovely country to the sea. I followed the course of the greatest river, and reached its mouth, where a noble port stood on the shores of a sea unknown to me. In the harbour lay a fleet of good ships, and one of these was most beautifully decorated with gold and silver, and its sails were of silk. There was a gangway of ivory, so I entered the vessel, which immediately sailed into the ocean. The voyage was short, and we soon came to a wondrously beautiful island. In this island I walked, led by some secret guidance, till I reached its farthest shore, broken by cliffs and mountain ranges, while between the mountains and the sea I saw a fair and fruitful land through which there was flowing a silvery, winding river, with a castle at its mouth. When I came to the gate of the castle, I was amazed by its splendour. It was all covered with gold, silver and precious stones, and two fair youths, whom I saw playing chess, used pieces of gold on a board of silver. Their clothes were of black satin embroidered with gold, and golden circlets were on their heads. I gazed at the youths for a moment, and then became aware of an aged man sitting near them. His carved ivory seat was decorated with golden eagles, the token of Imperial Rome; his ornaments on arms and hands and neck were of bright gold, and he was carving fresh chessmen from gold. Beside him sat, on a golden chair, a maiden (the loveliest in the whole world she seemed, and still seems, to me). White was her inner dress under a golden overdress, her crown was of rubies and pearls, and a golden waist was on her. The beauty of her face won my love in that moment, and I knelt and said: 'Hail, Empress of Rome!’ but as she bent forward from her seat to greet me, I awoke. Now I have no peace and no joy except in sleep, for in dreams I always see my lady, and in dreams we love each other and are happy; therefore in dreams will I live, unless you can find some way to satisfy my longing while I wake.”

The senators were at first greatly amazed, and then one of them said: “My lord, will you not send out messengers to search throughout all your lands for this maiden? Let each group of messengers search for one year, and return at the end of the year. So you shall live in good hope of success from year to year.” The messengers were sent out accordingly; but, however hard they tried, after three years three separate groups had brought back no news of the mysterious land and the beautiful maiden.

Then the groom of the chamber said to Maxen Wledig: “My lord, will you not go forth to hunt, as on the day when you had your dream?”

To this the emperor agreed, and rode to the place in the valley where he had slept. The groom of the chamber then said: “Will you not send messengers to the river’s source, my lord, and tell them to follow the track of your dream?”

And thirteen messengers were sent, who followed the river up until it issued from the highest mountain they had ever seen. “Behold our emperor’s dream!” they exclaimed, and they got to the top of the mountain, and descended the other side into a most beautiful and fertile plain, as Maxen Wledig had seen in his dream. Following the greatest river of all – probably it was the Rhine – the ambassadors reached the seaport on the North Sea, and found the fleet waiting with one ship larger than all the others; and they entered the ship and were carried to the fair island of Britain. Here they journeyed westward, and came to the mountainous land of Snowdon, where they could see the sacred isle of Mona, or Anglesey, and the fertile land of Arvon lying between the mountains and the sea. “This,” said the messengers, “is the land of our master’s dream, and in that fair castle we shall find the maiden who our emperor loves.”

So they went to the castle of Caernarvon, and in that impressive fortress was the great hall, with the two youths playing chess, the old man carving chessmen, and the maiden in her chair of gold. When the ambassadors saw the fair Princess Helena, they fell on their knees before her and said: “Empress of Rome, all hail!”

But Helena half rose from her seat in anger as she said: “What does this mockery mean? You seem to be men of gentle breeding[171], and you are evidently messengers: why, then, do you mock me thus?”

But the ambassadors calmed her anger, saying: “Do not be angry, lady: this is no mockery, for the Emperor of Rome, the great lord Maxen Wledig, saw you in a dream, and he swore to marry none but you. Which, therefore, will you choose, to accompany us to Rome, and there be made empress, or to wait here until the emperor can come to you?”

The princess thought deeply for a time, and then replied: “I would not be too credulous, or too hard of belief. If the emperor loves me and would like to marry me, let him find me in my father’s house, and make me his bride in my own home.”

After this the messengers returned to the emperor in haste. When they reached Rome and informed Maxen Wledig of the success of their mission he at once gathered his army and marched across Europe towards Britain. He conquered Britain and eventually reached the fair country of Snowdon. He entered the castle and saw, at last, with his own eyes first the two youths, Kynon and Adeon, playing chess, then their father, Eudav, the son of Caradoc, and then his beloved, beautiful Helena, daughter of Eudav.

“Empress of Rome, all hail!” Maxen Wledig said; and the princess bent forward in her chair and kissed him, for she knew he was her destined husband. The next day they were married, and the Emperor Maxen Wledig gave Helena as dowry all Britain for her father, the son of Caradoc, and for herself three castles, Caernarvon, Caerlleon, and Caermarthen, where she lived in turn; and in one of them was born her son Constantine, the only British-born Emperor of Rome. To this day in Wales the old Roman roads that once connected Helena’s three castles are known as “Sarn Helen.”


The Tale of Gamelyn

In the reign of King Edward I[172], there lived in Lincolnshire a noble gentleman, Sir John of the Marches. He was now old, but was still a model of all courtesy and a perfect gentle knight. He had three sons, of whom the youngest, Gamelyn, was born in his father’s old age, and was greatly beloved by the old man; the other two were much older than he, and John, the eldest, had already developed a wicked character. Gamelyn and his second brother, Otho, respected their father, but John had no respect or obedience for the good gentleman, and was the chief trouble of his declining years, as Gamelyn was his chief joy.

At last old age and weakness overcame the worthy old Sir John, and he was forced to take to his bed[173], where he lay sadly thinking of his children’s future, and wondering how to divide his possessions fairly among the three. Fearing that he could commit an injustice, Sir John sent throughout the district for wise knights, asking them to come hastily, if they wished to see him alive and help him. When the country squires and lords, his near neighbours, heard of his serious condition, they hurried to the castle, and gathered in the bedchamber, where the dying knight greeted them thus:

“Lords and gentlemen, I may no longer live; but I pray, for my sake[174], to help me to divide my lands among my three sons. For the love of God, do it justly, and forget not my youngest, Gamelyn. Seldom does any heir to an estate help his brothers after his father’s death.”

The friends whom Sir John had invited thought long over the disposal of the estate. Most of them wanted to give all to the eldest son, but a strong minority said they must not forget the second. They all agreed, however, that Gamelyn might wait till his eldest brother chose to give him a share of his father’s lands. At last it was decided to divide the inheritance between the two elder sons, and the knights returned to the room where the brave old knight lay dying, and told him their decision. He summoned up strength[175] enough to protest against their plan, and said:

“No, by Lord, I can yet leave my lands to whom I wish: they still are mine. Then be silent, neighbours, while I make my will. To John, my eldest son, and heir, I leave five ploughlands, my dead father’s heritage; and same to my second, which I myself won in battles; everything else I own, in lands and goods and wealth, goes to Gamelyn, my youngest. And I ask you, for the love of God, not to forsake, but guard his helpless youth and let him not be denied his wealth.”

Then Sir John, satisfied with having proclaimed his will, died with Christian resignation, leaving his little son Gamelyn in the power of the cruel eldest brother, now, in his turn, Sir John.

Since the boy was very young, the new knight, as a natural guardian, got the control of Gamelyn’s land, vassals, education, and nurture; but he did not fulfil his duty, for he clothed and fed the boy badly, and neglected his lands, so that his parks and houses, his farms and villages, fell into decay[176]. The boy, when he grew older, noticed this and tried to change it, but did not realise the power in himself with which he tried to redress the wrongs[177]. Later, though, he fully understood what injuries he could inflict others, so no man would dare to face him in fight when he was angry, so strong a youth had he become.

While Gamelyn, one day, walking in the hall, was thinking of the ruin of all his inheritance, Sir John came in, and, seeing him, called out: “How now: is dinner ready?”

Furious at being addressed as if he were just a servant, Gamelyn replied angrily: “Go and do your own baking; I am not your cook.”

Sir John was astonished. “What, my dear brother, is that the way to answer? You have never addressed me so before!”

“No,” replied Gamelyn, “because until now I have never considered all the wrong you have done me. My parks are broken open, my deer are driven off; you have deprived me of my armour and my horses; all that my father left to me is falling into ruin and decay. God’s curse upon you, false brother!”

Sir John was now angry beyond all measure[178], and shouted: “Stand still, vagabond! What right do you have to speak of land or vassals? Thou shall learn to be grateful for food and the roof above your head.”

“A curse upon him that calls me a vagabond! I am no worse than yourself; I am the son of a lady and a good knight.”

In spite of all his anger, Sir John was a careful man, thinking of his own safety. He would not risk an encounter with Gamelyn, but called his servants and told them to beat him well, till he should learn better manners. But when the boy understood his brother’s intention he promised that he would not be beaten alone-others should suffer too, and Sir John not the least. Leaping on to the wall, he got a pestle standing by the wall, and so boldly attacked the servants, that he drove them into a heap. Sir John had not even got that small amount of bravery: he fled to the next room and shut the door, while Gamelyn cleared the hall with his pestle, and chased the cowardly grooms.

“Brother,” said Gamelyn, when he finally saw where the latter was hiding, “come a little nearer, and I will teach you how to play this merry game.”

“No, I will not come till you put down that pestle. Brother, be angry no more, and I will make peace with you. I swear it by the grace of God!”

“I was forced to defend myself,” said Gamelyn, “I could not let grooms beat a good knight’s son; but now grant me one gift, and we shall soon be at peace with each other.”

“Yes, certainly, brother; ask for your gift, and I will give it readily. But indeed I was only testing you, for you are so young that I doubted your strength and manliness. It was only a pretence of beating that I meant.”

“This is my request,” said the boy: “if there is to be peace between us you must give to me all that my father left me while he was alive.”

To this Sir John agreed with apparent willingness, and even promised to repair the decayed houses and restore the lands and farms; but though he showed content with the agreement and kissed his brother with affection, yet he was inwardly planning a treachery against the unsuspecting youth.

Shortly after this quarrel between the brothers a wrestling competition was announced, the winner of which would become the owner of a fine ram and a ring of gold, and Gamelyn decided to try his powers. Accordingly he asked a horse from Sir John, who offered him his choice of all the horses in the stable, and then curiously questioned him as to his purpose. The lad explained that he wished to compete in the wrestling match, hoping to win honour by bearing away the prize; then he mounted his horse and rode away merrily, while the false Sir John locked the gate behind him, praying that he might get his neck broken in the contest.

The boy rode along, rejoicing in his youth and strength, singing as he went, till he drew near the appointed place, and then he suddenly heard a man’s voice crying, “O grief! Alas!” and saw a venerable yeoman wringing his hands[179].

“Good man,” said Gamelyn, “why are you in such distress? Can no one help you?”

“Alas!” said the yeoman. “Woe to the day on which I was born[180]! The champion wrestler here has overthrown my two sons, and unless God help them they will die of their injuries. I would give ten pounds to find a man to avenge on him for my dear sons.”

“Good man, hold my horse while my groom takes my coat and shoes, and I will try my luck[181] and strength against this champion.”

“Thank God!” said the yeoman. “I will do it at once; I will guard thy coat and shoes and good horse safely-and may Jesus Christ help you!”

When Gamelyn entered the ring, barefooted and ready for wrestling, all men gazed curiously at the reckless youth who dared to challenge the best champion, and the great man himself, rising from the ground, went across to meet Gamelyn and said imperiously: “Who is your father, and what is your name? Truly you are a young fool to come here!”

Gamelyn answered equally imperiously: “You knew my father well while he lived: he was Sir John of the Marches, and I am his youngest son, Gamelyn.”

The champion replied: “Boy, I knew your father well in his lifetime, and I have heard of you, but nothing good: you have always been in mischief.”

“Now I am older and you shall know me better,” said Gamelyn.

The wrestling had lasted till late in the evening, and the moon was shining over the scene when Gamelyn and the champion began their fight. The wrestler tried many wily tricks, but the boy was ready for them all. Then, in his turn, he grasped his rival round the waist, and cast him so heavily to the ground that three ribs were broken, and his left arm. Then the winner said mockingly:

“Shall we count that, or not?”

“By heaven! No man will survive in your hands,” said the champion painfully.

The yeoman, who had watched the match with great anxiety, now broke out with blessings[182]:

“Be blessed, young sir, that ever you were born!” and, turning to the fallen champion, added: “It was young 'Mischief’ who taught you this game!”

“He is master of us all,” said the champion. “In all my years of wrestling I have never been used so cruelly.”

Now the winner stood in the ring, ready for more wrestling, but no man would dare to compete with him, and the two judges who kept order and awarded the prizes asked him to retire, for no other competitor could be found to face him.

But he was a little disappointed at this easy victory. “Is the fair over? Why, I haven’t yet had enough fun,” he said.

Later, when the judges returned to their seats, they formally awarded the prize to Gamelyn, and now came to him, bearing the ram and the ring. Gamelyn took them gladly, and went home the next morning, followed by a cheering crowd of admirers; but when the cowardly Sir John saw the people he shut the castle doors against his more favourite and successful brother.

The porter, obeying his master’s commands, refused Gamelyn entrance; and the youth, angry at this insult, broke down the door with one blow, caught the porter, and flung him down the well in the courtyard. His brother’s servants fled from his anger, and the crowd that had accompanied him spread into courtyard and hall, while the knight took refuge in a little tower.

“Welcome to you all,” said Gamelyn. “We will be masters here and ask no man’s leave[183].

Yesterday I left five barrels of wine in the cellar; we will drain them dry before you go. If my brother objects (as he may, for he is greedy), I will be a butler and caterer myself and manage the whole feast. Any person who dares to protest may join the porter in the well.”

Naturally no objections followed, and Gamelyn and his friends held the carouse for a week, while Sir John was hiding in his tower, terrified at the noise and revelry, and fearing what his brother might do to him now he had so many followers.

However, the guests departed quietly on the eighth day, leaving Gamelyn alone, and very sorrowful, in the hall where he had held the feast. As he stood there sadly, he heard a timid footstep, and saw his brother coming towards him. When he had attracted Gamelyn’s attention he spoke out loudly: “Who made you so bold as to destroy all my household stores?”

“No, brother, be not angry,” said the youth quietly. “If I have used anything I have paid for it fully beforehand. For these sixteen years you have had full use and profit of fifteen good ploughlands which my father left me; you have also the use and increase of all my cattle and horses; and now all this past profit I abandon to you, in return for the expense of this feast of mine.”

Then said the treacherous Sir John: “Wait, my dear brother: I have no son, and you shall be my heir-I swear by the holy St. John.”

“Honestly, brother,” said Gamelyn, “if that is the case, and if this offer is made in all sincerity, may God reward you!” for it was impossible for him to suspect his brother of treachery.

Sir John hesitated a moment, and then said doubtfully: “There is one thing I must tell you, Gamelyn. When you threw my porter into the well I swore in my wrath that I would have you bound hand and foot. That is impossible now without your agreement, but I swore to god and cannot forget my promise. I will go to hell unless you let yourself be bound for a moment, as a mere form[184], just to save me from the sin.”

So sincere Sir John seemed, and so simple did the whole thing appear, that Gamelyn agreed at once. “Why, certainly, brother, you shall not go to hell for my sake.”

So he sat down, and the servants bound him hand and foot; and then Sir John looked mockingly at him as he said: “So now, my fine brother, I have you caught at last.” Then he ordered to chain him fast to a post in the centre of the hall. Gamelyn was placed on his feet with his back to the post and his hands tight behind him, and as he stood there the false brother told every person who entered that Gamelyn had suddenly gone mad, and was chained for safety’s sake, so that he would not do himself or others some deadly hurt. For two long days and nights he stood there bound, with no food or drink, and grew faint with hunger and weariness, for his ropes were so tight that he could not sit or lie down; bitterly he regretted the carelessness which made him fall such an easy prey[185] to his treacherous brother’s evil plans.

When all others had left the hall Gamelyn appealed to old Adam Spencer, the steward of the household, a loyal old servant who had known Sir John of the Marches, and had watched the boy grow up. “Adam Spencer,” he said, “unless my brother wants to kill me, I am kept hungry too long. I pray, for the great love my father had for you, get the keys and release me from my bonds. I will share all my free land with you if you help me in this distress.”

The poor old servant was greatly perplexed. He knew not how to reconcile his grateful loyalty to his dead master with the loyalty to his present lord, and he said doubtfully: “I have served your brother for sixteen years, and if I release you now, he will rightly call me a traitor.”

“Ah, Adam! You’ll find him a false rogue in the end, as I have done. Release me, dear friend Adam, and I will be true to my agreement to share my land with you.”

By these words the steward was persuaded, and, waiting till Sir John was safely in bed, managed to get the keys and release Gamelyn, who stretched his arms and legs[186] and thanked God for his liberty. Then Adam took him to a private room and set food before him; eagerly he ate and drank till his hunger was satisfied and he began to think of revenge.

“What is your advice, Adam? Shall I go to my brother and smite off his head? He well deserves it.”

“No,” answered Adam, “I know a better plan than that. Sir John is to give a great feast on Sunday to many Churchmen and prelates; there will be present a great number of abbots and priors and other holy men. Do you stand as if bound by your post in the hall, and ask them to release you. If they help you, your liberty will be gained with no blame to me; if they all refuse, you shall cast aside the unlocked chains, and you and I, with two good sticks, can soon win your freedom. Christ’s curse on him who fails his comrade!”

“Yes, let me be cursed if I fail in my part of the bargain! But if we must need to help them to do penance for their sins, you must warn me, brother Adam, when to begin.”

“Certainly, master, I will give you a warning. When I wink at you be ready to cast away your chains at once and come to me.”

“This is good advice of yours, Adam, and blessings on your head. If these imperious Churchmen refuse to help me I’ll pay them well.”

Sunday came, and after mass many guests arrived to the feast in the great hall; they all stared curiously at Gamelyn as he stood with his hands behind him, apparently chained to his post, and Sir John explained sadly that he, after killing the porter and wasting the household stores, had gone mad, and was to be chained, for his fury was dangerous. The servants carried delicious dishes round the table, and beakers of rich wines, but, though Gamelyn cried aloud that he was hungry, no food was brought to him. Then he spoke pitifully and humbly to the noble guests:

“Lords, for Christ’s sake help a poor captive out of prison.” But the guests were hard-hearted, and answered cruelly, especially the abbots and priors, who had been deceived by Sir John’s false tales. So rude was their reply that he grew angry.

“Oh,” said he, “that is all the answer I am to have to my prayer! Now I see that I have no friends. Cursed be he that ever does good to abbot or prior!”

Adam Spencer, busied about the removal of the tablecloth, looked anxiously at Gamelyn, and saw how angry he was growing. He thought little more of his service, but, making an excuse[187] to go to the pantry, brought two good oak sticks, and put them beside the hall door. Then he winked at Gamelyn, who with a sudden shout flung off his chains, rushed to the hall door, took a barrel and whirled his weapon as lightly as if it had been a holy water sprinkler. There was a dreadful mess in the hall, for the fat Churchmen tried to escape, but Gamelyn was able to scatter the prelates. Now he had no pity on these cruel Churchmen, as they had been without pity for him; he knocked them over, battered them, broke their arms and legs, and brought a terrible fear among them; and during this time Adam Spencer kept the door so that none might escape. He called aloud to Gamelyn to respect the sanctity of men of Holy Church and shed no blood[188], but if he should by chance break arms and legs there would be no sacrilege, because no blood would be shed.

So Gamelyn did what he wanted, laying hands on monks and friars, and sent them home wounded, while some of them muttered: “We were better at home, with just bread and water, than here where we have had such a sorry feast!”

Then Gamelyn turned his attention to his false brother, who had been unable to escape. He caught him by the neck, broke his backbone with one blow, and chained, sitting, to the post at which he had stood.

“Sit there, brother, and cool thy blood,” said Gamelyn, as he and Adam sat down to a feast, at which the servants served them eagerly, partly from love and partly from fear.

Now the sheriff happened to be only five miles away, and soon heard the news of this disturbance, and how Gamelyn and Adam had broken the peace. As his duty was, he determined to arrest the law-breakers. Twenty-four of his best men were sent to the castle to arrest Gamelyn and his steward; but the new porter, loyal to Gamelyn, denied them entrance till he knew their errand; when they refused to tell it, he sent a servant to wake his master and warn him that the sheriff’s men stood before the gate.

Then answered Gamelyn: “Good porter, go; delay my foes with fair speech at the gate till I have invented some plan. If I survive this incident, I will requite you truth and loyalty. Adam,” said he then to his steward, “Our enemies are on us, and we have no friend- the sheriff’s men surround us, we must go where our safety calls us.”

Adam replied: “Go where you want to go, I’ll follow you to the last or die abandoned. But this proud sheriffs will flee soon.”

As Gamelyn and Adam looked round for weapons, the former saw a stout post used for propping up the shafts; this he seized, and ran out of the back gate, followed by Adam with another staff. They caught the sheriff’s twenty four bold men from behind, and when Gamelyn had overthrown three, and Adam two, the rest fled.

“What!” said Adam as they were running away. “Drink a cup of my good wine! I am lord here.”

“No,” they shouted back; “such wine as yours scatters a man’s brains far too well.”

This little fight was hardly ended before the sheriff came in person with a greater group of soldiers. Gamelyn knew not what to do, but Adam again had a plan ready. “Let us stay no longer, but go to the greenwood: there we shall at least be at liberty.”

The advice suited Gamelyn, and each drank a draught of wine, mounted his steed, and lightly rode away, leaving the empty nest for the sheriff. However, when his party arrived, one of the officers dismounted, entered the hall, and found Sir John nearly dying. He released him, and summoned a doctor who healed his grievous wound, and by doing so enabled him to do more mischief.

Meanwhile, Adam wandered with Gamelyn in the greenwood, and found it very hard work, with little food. He complained aloud to his young lord: “Weren’t we better at home? I do not like this wood, there are too many trees, but no food or drink, or place to rest.”

“Ah! Adam,” answered Gamelyn, “Cheer yourself! A good man’s son often feels bitter woe at home!”

As they spoke sadly together Gamelyn heard men’s voices nearby, and, looking through the bushes, saw about a hundred and forty young men, sitting round a plentiful feast, spread on the green grass. He rejoiced greatly. Adam longed for a good meal, too, for they had found little to eat since they came to the greenwood. At that moment the master-outlaw saw them in the bushes, and told his men to bring to him these new guests whom God had sent: maybe, he said, there were others besides these two.

The seven bold youths went to fulfil the task, and cried to the two newcomers: “Do not move and hand us your bows and arrows!”

“Much sorrow may he bring who stops in front of you,” cried Gamelyn. “Why, with five more you would be only twelve, and I could fight you all.”

When the outlaws saw how boldly he behaved, they changed their tone, and said calmly: “Come to our master, and tell him of your trouble.”

“Who is your master?” asked Gamelyn. “He is the crowned king of the outlaws,” said they; and the two strangers were led away to the chief.

The master-outlaw, sitting on a wooden throne, with a crown of oak-leaves on his head, asked them their business, and Gamelyn replied: “He must walk in the wood who may not walk in the town. We are hungry and tired, and will only shoot the deer for food, for we are in great danger.”

The outlaw leader had pity on their distress, and gave them food; and as they ate ravenously the outlaws whispered one to another: “This is Gamelyn!” “This is Gamelyn!” Understanding all the evils that had befallen him, their leader soon made Gamelyn his second in command; and when, after three weeks, the outlaw king was pardoned and allowed to return home, Gamelyn was chosen to succeed him and was crowned king of the outlaws. So he lived merrily in the forest, and cared not about the world outside.

Meanwhile, the treacherous Sir John had recovered, and became a sheriff. He accused his brother of felony as soon as he could. As Gamelyn did not appear to answer to that accusation, he was proclaimed an outlaw, and a price was set for his life. His yeomen and vassals were grieved at this, for they feared the cruelty of the wicked sheriff; and therefore they sent messengers to Gamelyn to tell him the bad news. The youth was as furious as they had expected, and he promised to come and teach Sir John in his hall and protect his own tenants.

It was certainly very daring to go into the county where his brother was sheriff, but he rode boldly into the hall, with his hood thrown back, so that all might recognise him, and cried aloud: “God save all you here present! But, your broken-backed sheriff, evil he may be! Why has he done me such wrong and disgrace as to accuse me and proclaim me an outlaw?”

Sir John did not hesitate to use his legal powers. Seeing that his brother was quite alone, he imediately had him arrested and cast into prison, where, as was his intention, only death could release him.

All these years the second brother, Otho, had been living quietly on his own lands and taken care of the quarrels of the two others; but now, when news came to him of Sir John’s deadly hatred to their youngest brother, and Gamelyn’s trouble, he was deeply grieved, roused himself from his peaceful life, and rode to see if he could help his brother. First he asked Sir John’s mercy for the prisoner, for the sake of brotherhood and family love; but the latter only replied that Gamelyn must stay imprisoned till the justice decides otherwise. Then Otho offered to be bail[189], if only his young brother might be released from his bonds and brought from the dismal cell where he lay. To this Sir John finally agreed, warning Otho that if the accused failed to appear before the justice he himself must suffer the penalty for the breach of bail.

“I agree,” said Otho. “Have him released at once, and deliver him to me.”

Then Gamelyn was set free on his brother’s surety, and the two rode home to Otho’s house, talking sadly of all that had befallen, and how Gamelyn had become the king of the outlaws. The next morning Gamelyn asked Otho’s permission to go to the greenwood and see how his young men were doing without him, but Otho pointed out very clearly how dreadful would be the consequences to him if he did not return. The young man then vowed:

“I swear by James, the mighty saint of Spain, that I will not leave you, nor will fail to stand my trial on the appointed day, if God Almighty give me strength and health and power to keep my vow. I will be there, so that I might demonstrate what bitter hate Sir John, my cruel brother, holds against me.”

So Otho let him go. “God shield you from shame! Come when you see it is the right time, and save us both from blame and reproach.”

So Gamelyn went to the merry greenwood, and found his company of outlaws; and so much had they to tell of their work in his absence, and so much had he to tell of his adventures, that time passed by, and he soon fell again into his former mode of life, and his custom of robbing none but Churchmen, fat abbots and priors, monks and canons, so that all others spoke good of him, and called him the “courteous outlaw.”

Gamelyn stood one day looking out over the woods and fields, and it suddenly came to his mind that he had forgotten his promise to Otho, and the day of the trial was very near. He called his young men (for he had learned not to trust honour or loyalty of his brother the sheriff), and told them to prepare to accompany him to the place of the trial, sending Adam first to learn the news. Adam returned in great haste, bringing sad news. The judge was in his place, and the jury were ready to condemn Gamelyn to death, as they were bribed by the wicked sheriff, and Otho was put in prison in place of his brother.

The news made Gamelyn very angry, but Adam Spencer was even more infuriated; he would gladly kill every person in court except Otho; but his master’s sense of justice was too strong for that.

“Adam,” he said, “we will not do so, but will kill the guilty and let the innocent escape. I myself will have some conversation with the justice in the hall; and meanwhile you, my men, hold the doors fast. I will make myself justice today, and you, Adam, shall be my clerk. We will give sentence this day, and God save our new work!”

All his men applauded this speech and promised him obedience, and the whole group of outlaws hurried to surround the hall.

Once again Gamelyn strode into the jail in the midst of his enemies, and was recognised by all. He released Otho, who said gently: “Brother, you have nearly overstayed the time; the sentence has already been given against me that I should be hanged.”

“Brother,” said Gamelyn, “this day shall your and my enemies be hanged: the sheriff, the justice, and the wicked jury.”

Then Gamelyn turned to the judge, who sat as if paralysed in his seat, and said: “Come from the seat of justice: too often you have polluted law’s clear stream with wrongs; too often you have taken reward against the poor; too often help villainy, and given judgment against the innocent!”

The justice sat still, dumb with astonishment, and Gamelyn struck him fiercely, cut his cheek, and threw him over the bar so that his arm broke; and no man dared to withstand the outlaw, for fear of his company standing at the doors. The youth sat down in the judge’s seat, with Otho beside him, and Adam in the clerk’s desk; and he dealt with the false sheriff, the justice, and the unjust jury, and accused them of wrong and attempted murder. In order to keep up the forms of law, he created a jury of his own young men, who brought in a verdict of “Guilty,” and the prisoners were all condemned to death and immediately hanged, though the false sheriff tried to appeal to the brotherly affection of which he had shown so little.

After this daring punishment of their enemies Gamelyn and his brother went to lay their case before King Edward, and he forgave them, in consideration of all the wrongs and injuries Gamelyn had suffered; and before they returned to their distant county the king made Otho the sheriff of the county, and Gamelyn chief forester of all his free forests; his band of outlaws were all pardoned, and the king gave them posts according to their talents. Now Gamelyn and his brother settled down[190] to a happy, peaceful life. Otho, having no son, made Gamelyn his heir, and the latter married a beautiful lady, and lived with her in joy till his life’s end.


Hereward the Wake

When the weak but saintly King Edward the Confessor[191] ruled in England, the land was divided into four parts, of which Mercia and Kent were held by two powerful rivals. The two earls, Leofric of Mercia and Godwin of Kent did not only dislike each other, but also each other’s families, each other’s power and wealth, and their sons were also enemies.

Their wives were as different as their lords. Lady Gytha, Godwin’s wife, of the royal family of Denmark, was imperious, arrogant and scheming, the best match there could ever be for her husband the earl, who was so ambitious that he would stick at nothing[192] to win kingly power for his children. But Lady Godiva, Leofric’s beloved wife, was, on the contrary, a tender, religious, faithful and loving woman, who had already won an almost saintly reputation when she saved her husband’s oppressed citizens at Coventry. She then pitied the people of that town, who were suffering under her husband’s taxation. Lady Godiva asked her husband again and again to lower the sum of money they had to pay. At last he said he would do it if she agreed to ride naked on a horse through the streets of Coventry. Lady Godiva took him at his word[193], and, having asked all the people to stay indoors and shut their windows, rode through the town, clothed only in her long hair. So Leofric had to agree not to oppress his citizens anymore. Fortunately, her sacrifice awoke a nobler spirit in her husband, so he was to play a worthier part in England’s history. She, in turn, sympathized with the religious aspirations of Edward the Confessor, and would gladly have seen one of her sons become a monk, perhaps to win spiritual power over the king and his court.

For this holy vocation she chose her second son, Hereward, a wild, rebellious lad with rather an uncontrollable temper. He was a robust, strongly built youngster, with long golden curls and eyes of different colours, one grey, one blue. In vain[194] Lady Godiva tried to educate him for the monkish life, but he utterly refused to follow her scheme. He did not like studying and had only the most primitive knowledge of the basic subjects, but spent his time in wrestling, boxing, fighting and other exercises. He would not be inspired even with the noble ideal of knighthood, to say nothing of an ecclesiastic career. His wildness and recklessness were only increasing with his years, and often his mother had to stand between him and his father, as Hereward was sometimes bold enough to confront the earl.

When he was sixteen or seventeen he became the terror of Mercia, because he gathered a band of youths as wild and reckless as himself, who chose him for their leader, and obeyed him absolutely, however outrageous were his commands. Earl Leofric understood little of the nature of his second son, and looked upon what he was doing as evidence of a cruel and lawless mind, a threat to the peace of England, while they were, in reality, only the signs of a restless energy boiling against the background of dull life in England of that time.

The disagreements between father and son were very frequent, and Lady Godiva could foresee a bad ending of the argument every time Hereward and his father met; yet she could do nothing to prevent it. None of the men would recognize that the other could be right, and so things went from bad to worse.

Nevertheless, in all Hereward’s deeds there was no wickedness. He hated monks and loved playing tricks upon them, but took his punishment, when it came, also with cheerfulness; he robbed merchants, but then returned all that he had stolen, satisfied with that he had had fun; his band fought other bands, but it was not because of hatred, but more for exercising their strength, and the youths did not keep any offence after the fighting was over. There was, however, one feature in Hereward’s character that was not noble enough: he was jealous of admitting that any man was stronger or more attractive than him. But it cannot be denied that his vanity had solid grounds[195], as he indeed was marked with extraordinary might and beauty.

So, what brought Earl Leofric’s terrible wrath upon his son were not matters of pointless wickedness, but of recklessness and lawless personal violence. Called to attend his father to the King’s court, the youth, who had little respect for anyone who disliked war and fighting, said something with an evident contempt for saintly king, his Norman prelate and the monks. He said it too loudly, and thereby shocked the weakly Edward, who honestly believed that piety to be the whole duty of man. But his wildness abused the king a lot. In his simple, somewhat naïve patriotism Hereward hated the Norman favourites who surrounded the Confessor; besides, he was all covered in marks of the personal injuries he received when fighting the Normans in simple boyish fights, and he kept on talking of more injuries which he gave them, until at last his father could endure the disgrace no longer.

During an audience of the king, Leofric formally asked for a permission to outlaw his own son. Edward the Confessor, surprised, but not displeased, felt even sorry as he saw the father’s affection beaten by the judge’s severity. Earl Godwin, Leofric’s greatest rival, was present in the council, too, and he pleaded to forgive the noble lad, whose faults were only those of youth. But that was sufficient to make Leofric more insistent in his petition. The curse of family feud[196], which afterwards made England lie powerless at the foot of William the Conqueror[197], was already felt. It felt so strongly that Hereward behaved more aggressively seeing Godwin’s attempts to save him more than when learning of his father’s sternness.

“What!” he cried, “shall a son of Leofric, the noblest man in England, accept pity from Godwin or any of his family? No. I may be unworthy of my wise father and my saintly mother, but I am not yet sunk so low[198] as to ask a favour from Godwin. Father, I thank you. For years I have been disturbing the peace of the land, but I shall now go in exile, and in exile I may go abroad and win my fortune at the sword’s point[199].”

“Win your fortune, foolish boy!” said his father. “And where will you go?”

“Wherever fate and my fortune lead me,” he replied recklessly. “I can do anything – serve the Emperor in Constantinople, kill dragons and other monsters, follow a quest to the north – but never shall Mercia see me again till England calls me home. Farewell, father; farewell, Earl Godwin; farewell, reverend king. I go. And pray that you may never need my arm, for it may happen that you will call me and I will not come.”

So Hereward rode away, followed into exile by one man only, Martin Lightfoot, who left his father’s service for that of his outlawed son. Also, that time at court Hereward first saw and liked of a lovely little Saxon maiden named Alftruda, a servant of the pious king.

Hereward was now legally outlawed in Mercia by the wish of the king himself, but the decision had only nominal weight[200] in Northumbria, where Earl Siward ruled almost as an independent lord. Hereward went there, for there lived his own godfather, Gilbert of Ghent, and his castle was known as a good training school for young candidates for knighthood. Sailing from Dover, the young man landed at Whitby, and made his way to Gilbert’s castle, where he was well received. His godfather was smart; he knew that an outlawry could be reversed at any time, and Leofric’s son might yet come to rule England. And so Hereward was added to the number of other young men, mainly Normans or Flemings, who were seeking to perfect themselves in chivalry before taking knighthood. He soon showed himself a brave warrior, a superb wrestler, and a dangerous fighter, and soon no one wanted to fight the young Mercian, who beat them all in manly sports. The envy of the young Normans was only controlled by two things: Gilbert’s presence and fear of Hereward’s strength. But one day, in Gilbert’s absence, an incident occurred which placed the young exile so far above them that only by his death could they hope to stop being much inferior to him.

Gilbert kept in his castle court an immense white Polar bear, feared by all for its size and strength, and called the Fairy Bear. It was even believed that the huge beast had some family relation to old Earl Siward, who bore a bear upon his crest, and was said to have been as dangerous and strong as a bear in his youth. This white bear was so much scared of that he was kept on a chain and in a strong cage.

One morning, as Hereward was returning with Martin from his morning ride, he heard cries from the castle yard, and, reaching the great gate, entered and quickly closed it behind him, for there outside the broken cage, with broken chain dangling from his neck, stood the Fairy Bear, looking savagely round the courtyard. Not far from it stood a deadly frightened girl of about twelve years of age. She happened to stay outside when everybody rushed inside the castle. There were sounds of men’s voices and women’s cried from within, but the doors were closed, while the girl, in her terror, beat on the doors and begged them, for the love of God, to let her in. The cowards refused, and in the meantime the great bear, irritated by the dangling chain, ran towards the child. Hereward rushed forward, shouting to distract the bear, and just managed to stop him attaching the girl. The savage animal turned on the newcomer. Taking his battle-axe, the youth threw it masterly and split the skull of the furious beast, which fell dead. It was a blow so mighty that even Hereward himself was surprised at its deadly effect. Then the little girl, who turned out to be no other than the king’s servant, Alftruda, and who had been watching with fascinated eyes first the approach of the monster, and then its sudden death, now ran to Hereward, who had always been kind to the pretty child, and flung herself into his arms[201].

“Kind Hereward,” she whispered, “you have saved me and killed the bear. I love you for it, and I must give you a kiss, for my dame says so do all ladies that choose good knights to be their champions[202]. Will you be my champion?” As she spoke she kissed Hereward again and again.

“Where have they all gone, little one?” asked the young noble.

“We were all out here in the courtyard watching the young men at their exercises, when we heard a crash and a roar, and the cage opened, and we saw the dreadful Fairy Bear. They all ran, the ladies and knights, but I was the last, and they were so frightened that they closed the door in and left me outside; and I thought the bear would eat me, till you came.”

“The cowards!” cried Hereward. “And they think themselves worthy of knighthood when they will save their own lives and leave a child in danger! They must be taught a lesson. Martin, come here and help me.”

They put the body of the dead bear just where the castle door, opening, would show it at once. Then Hereward asked Alftruda to call to the knights inside saying that all was safe and they could come out, for the bear would not hurt them. He and Martin, listening, heard with great glee the argument within as to who should risk his life to open the door, the many excuses given for refusal, and, best of all, the cry of horror with which the knight who had dared to open the door shut it again on seeing the Fairy Bear waiting to enter. Hereward even carried his trick so far as to thrust the bear heavily against the door, making all the people within cry for the protection of the saints. Finally, when he was tired of the joke, he convinced the knights that they might go out safely, and showed how he, a youth of seventeen, had killed the monster with one blow. From that time Hereward was the favourite of the whole castle, petted, praised, beloved by all its inhabitants, except his jealous rivals.

The foreign knights became so jealous of the Saxon youth, and disliked his sarcastic humour so much that they planned several times to kill him, and once or twice nearly succeeded. This insecurity, and a feeling that perhaps Earl Siward did have some relation to the Fairy Bear and would wish to avenge his death, made Hereward decide to leave Gilbert’s castle.

The spirit of adventure was strong upon him, the sea seemed to call him; now that he had become evidently superior to the other noble youths in Gilbert’s castle, his ambition called him on. Accordingly, he took a sad leave of Alftruda, an affectionate one of Sir Gilbert, who wished to knight him for his brave deed, and a mocking one of his angry and unsuccessful rivals.

Boarding a merchant ship, he sailed for Cornwall, and there was taken to the court of King Alef, a minor British chief, who, like a true patriarch of old times, was getting rid of his children as he could, and had betrothed his fair daughter to a terrible Pictish[203] giant, breaking off, in order to do it, her engagement with Prince Sigtryg of Waterford, son of a Danish king in Ireland.

Hereward was chivalrous, and little Alftruda had made him feel pitiful to all maidens. Seeing at once how the princess hated and feared her new betrothed, a horrible, misshapen creature, nearly eight feet high, he decided to destroy him. He arranged a quarrel with the giant, and killed him the next day in fair fight. But the vengeful Pictish tribe made Kind Alef throw Hereward and his man Martin into prison, so he promised trial and punishment for them in the morning.

To the young Saxon’s surprise, the princess appeared to be as grieved and as revengeful as all the native Picts, and she not only rejoiced at the fact that the two men would be thrown in the prison and executed the next day, but herself helped to bound them. When they were left in their lonely cell, Hereward began to blame the princess for hypocrisy, and said that it was impossible for a man to know what a woman wants.

“Who would have thought,” he cried, “that that beautiful maiden loved a giant so horrible as this Pict? Had I known, I would never have fought him, but her eyes said to me, 'Kill him,’ and I did so; this is how she rewards me!”

“No,” replied Martin, laughing, “this is how”; and he cut Hereward’s bonds. “Master, you were so angry with the lady that you could not see what was happening. I knew that she must have pretended to grieve, for her father’s sake, and when she came to test our bonds I was sure of it, for at that moment she put a knife into my hands, and told me to use it. Now we are free from our bonds, and must try to escape from our prison.”

In vain, however, they searched for an exit; it was a tiny chapel, with walls and doors of great thickness. Having tried every possible way and sitting down on the altar steps, Hereward asked Martin what good was freedom from bonds in a secure prison.

“Much,” replied the servant; “at least we die with free hands; and I believe that the princess has some good plan, if only we are ready.”

While he was speaking they heard footsteps just outside the door, and the sound of a key in the lock. The two stood ready, one at each side of the door, to make a dash for freedom, and Martin was prepared to kill any who should enter. To their great surprise, the princess entered, accompanied by an old priest. The princess turned to Hereward, crying, “Pardon me, my deliverer!”

The Saxon was still sad and surprised, and replied: “Do you now say 'deliverer’? This afternoon it was 'murderer, villain, cut-throat.’ How shall I know which is your real mind?”

The princess almost laughed as she said: “How stupid men are! What could I do but pretend to hate you, since otherwise the Picts would have killed you then and us all afterwards, but now you were our prisoners. How else could I have come here tonight? Now tell me, if I set you free, will you swear to carry a message for me?”

“Where shall I go, lady, and what shall I say?” asked Hereward, meekly.

“Take this ring, my ring of betrothal, and go to Prince Sigtryg, son of King Ranald of Waterford. Say to him that I am beset on every side, and pray that he comes and claims me as his bride; otherwise I fear I may be forced to marry some man of my father’s choice, like that Pictish giant. From him you have saved me, and I thank you; but if Sigtryg delays his coming it may be too late, for there are other hateful suitors who would suit my father, but not me. Ask him to come with all speed.”

“Lady, I will go now,” said Hereward, “if you will set me free from this cell.”

“Go quickly, and safely,” said the princess; “but before you go you must bind me hand and foot, and put me, with this old priest, on the ground.”

“Never,” said Hereward, “will I bind a woman; it is disgraceful!”

But Martin only laughed, and the maiden said again: “How stupid men are! I must pretend to have been overpowered by you, or I shall be accused of having freed you, but I will say that I came here to question you, and you and your man bound me and the priest, bound us, took the key, and so escaped. So shall you be free, and I shall have no blame, and my father no danger; and may Heaven forgive the lie.”

Hereward reluctantly agreed, and, with Martin’s help, bound the two hand and foot and laid them before the altar; then, kissing the maiden’s hand, and swearing loyalty and truth, he turned to leave. But the princess had one question to ask.

“Who are you, noble stranger, so chivalrous and strong? I would like know for whom to pray.”

“I am Hereward Leofricsson, and my father is the Earl of Mercia.”

“Are you that Hereward who killed the Fairy Bear? No wonder that you managed to kill the Pictish monster and set me free[204].”

Then master and man left the chapel, after carefully turning the key in the lock. They succeeded in getting a ship to carry them to Ireland, and eventually reached Waterford.

The Danish kingdom of Waterford was ruled by King Ranald, whose only son, Sigtryg, was about Hereward’s age, and was as noble-looking a youth as the Saxon hero. The king was at a feast, and Hereward, entering the hall with the captain of the ship, sat down at one of the lower tables. But he was not one of those who can pass unnoticed. The prince saw him and his noble bearing, and asked him to come to the king’s own table. Hereward gladly did so, and as he drank to the prince and their goblets touched together he dropped the ring from the Cornish princess into Sigtryg’s cup. The prince saw and recognised it as he drained his cup, and soon left the hall, followed by his guest.

Outside in the darkness Sigtryg turned hurriedly to Hereward, saying, “You bring me a message from my betrothed?”

“Yes, if you are that Prince Sigtryg to whom the Princess of Cornwall was promised.”

“Was promised! What do you mean? She is still my lady and my love.”

“Yet you leave her there without your support, while her father gives her in marriage to a horrible Pictish giant, breaking her betrothal, and driving the helpless maid into despair[205]. What kind of love is yours?”

Hereward said nothing yet about the killing of the giant, because he wished to test Prince Sigtryg’s sincerity, and he was satisfied, for the prince burst out[206]: “I wish to God I had gone to her before! but my father needed my help against foreign invaders and native rebels. I will go immediately and save my lady or die with her!”

“No need of that, for I killed that giant,” said Hereward coolly, and Sigtryg embraced him in joy and they swore blood-brotherhood together.

Then he asked: “What message do you bring me, and what means her ring?”

The other replied by repeating the Cornish maiden’s words, and asking him to start at once if he wanted to save his betrothed from some other hateful marriage.

The prince went to his father, told him the whole story, and got a ship and men to journey to Cornwall and rescue the princess; then, with Hereward by his side, he set sail, and soon landed in Cornwall, hoping to reach his bride peaceably. Alas! – he learnt that the princess had just been promised to a wild Cornish leader, Haco, and the wedding feast was to be held that very day. Sigtryg was greatly enraged, and sent forty Danes to King Alef demanding the fulfilment of the promise, and threatening vengeance if it were broken. To this the king returned no answer, and no Dane came back to tell of their reception.

Sigtryg would have waited till morning, trusting in the honour of the king, but Hereward disguised himself as a minstrel and got to the wedding feast, where he soon won applause by his beautiful singing. The bridegroom, Haco, offered him any gift he liked to ask, but he demanded only a cup of wine from the hands of the bride. When she brought it to him he put her betrothal ring inside, the very token she had sent to Sigtryg, and said: “I thank you, lady, give back the cup, richer than before.”

The princess looked at him, then into the goblet, and saw her ring; then, looking again, she recognised her deliverer and knew that rescue was at hand[207].

While men feasted, Hereward listened and talked, and found out that the forty Danes were prisoners, to be released in the morning when Haco was sure of his bride, but released useless and miserable, since they would be blinded. Haco was taking his lovely bride back to his own land, and Hereward saw that any rescue, to be successful, must be attempted on the march. Yet he knew not the way the bridal company would go, and he lay down to sleep in the hall, hoping that he might hear something more. When everything was still, a dark shape came through the hall and touched Hereward on the shoulder. It was the princess’s old nurse. “Come to her now,” the old woman whispered, and Hereward went, though he knew not that the princess was still true to her lover. In her tower, which she was soon to leave, Haco’s aggrieved bride awaited the messenger.

She smiled sadly on the young Saxon: “I knew your face again in spite of the disguise, but you come too late. Give my farewell to Sigtryg, and say that my father’s will, not mine, makes me forget my promise.”

“Have you not been told, lady, that he is here?” asked Hereward.

“Here?” the princess cried. “I have not heard. He loves me still and has not abandoned me?”

“No, lady, he is too true a lover for falsehood. He sent forty Danes yesterday to demand you of your father.”

“And I did not know of it,” said the princess softly; “yet I had heard that Haco had taken some prisoners, whom he wants to blind.”

“Those are our messengers, and your future subjects,” said Hereward. “Help me to save them and you. Do you know Haco’s plans?”

“Only this, that he will march tomorrow along the river, and where the ravine is darkest and forms the border between his kingdom and my father’s, the prisoners are to be blinded and released.”

“Is it far from here?”

“Three miles to the east from this hall,” she replied.

“We will be there. Have no fear, lady, whatever you may see, but be bold and look for your lover in the fight.” So saying, Hereward kissed her hand and went out of the hall unnoticed.

Returning to Sigtryg, the young Saxon told all that he had learnt, and the Danes planned an ambush in the ravine where Haco had decided to blind and set free his captives. All was in readiness, and side by side Hereward and Sigtryg were watching the pathway from their covert. The bridal procession came in a strange way: first the Danish prisoners bound each between two Cornishmen, then Haco and his unhappy bride, and last a great group of Cornishmen. Hereward had taken command[208], so that Sigtryg might take care of safety of his lady, and his plan was simplicity itself. The Danes were to wait till their comrades, with their guards, had passed through the ravine; then, while the leader engaged Haco, and Sigtryg took care of the princess, the Danes would release the prisoners and kill every Cornishman, and the two parties of Danes, uniting their forces, would restore the order in the land and destroy the followers of Haco.

The plan was carried out exactly as Hereward had planned. The Cornishmen, with Danish captives, passed first without attack; next came Haco, riding angry and morose beside his silent bride: he was sure of his success, while she was looking eagerly for any signs of rescue. As they passed, Hereward sprang from his shelter, crying, “Upon them, Danes, and set your brothers free!” and himself struck down Haco and smote off his head. There was a short fight, but soon the rescued Danes were able to help their deliverers, and the Cornish guards were all killed; while the men of King Alef, who never cared too much about Haco, fled, and the Danes were left masters of the field. Sigtryg had in the meantime seen to the safety of the princess, and now, together with Hereward, he escorted her to the ship, which soon brought them to Waterford and a happy wedding feast.

The Prince and Princess of Waterford always recognised in Hereward their deliverer and best friend, and in their gratitude wished him to always live with them in their castle; but he knew “how hard a thing it is to look into happiness through another man’s eyes”, and would not stay. His reckless and daring temper drove him to deeds of arms[209] in other lands, where he was going to win many a battle. But he always felt glad in his own heart that his first deeds had been to rescue two maidens from their fate, and that he was rightly known[210] as Hereward the Saxon, the Champion of Women.


William of Cloudeslee

In the green forest of Englewood, in the “North Country”, not far from the fortified town of Carlisle, lived a merry band of outlaws. They were not villains, but sturdy archers and yeomen, whose outlawry had been caused only by shooting the king’s deer. The royal claim to exclusive hunting in the vast forests of Epping, Sherwood, Needwood, Barnesdale, Englewood, and many others seemed preposterous to the yeomen who lived on the borders of the forests, and they took their risks and shot the deer and ate it, convinced that they were wronging no one and risking only their own lives. And so they were accused of that “crime”, which legally made them outlaws.

The outlaws of Englewood were under the headship of three famous archers, brothers-in-arms, who swore to stand by each other, though they were not brothers in blood. Their names were Adam Bell, William of Cloudeslee, and Clym of the Cleugh; and of the three William of Cloudeslee alone was married. His wife, fair Alice of Cloudeslee, lived in a strong house within the walls of Carlisle, with her three children, because they were not included in William’s outlawry. It was possible, therefore, for her to send her husband warning of any attack planned by the Sheriff of Carlisle on the outlaws, and she had saved him and his comrades from surprise several times already.

When the spring came, and the forest was beautiful with its fresh green leaves, William began to miss his home and family; he had not dared to go into Carlisle for some time, and it was more than six months since he had seen his wife’s face. So he announced his intention to his home, at the risk of capture by his old enemy the Sheriff. In vain his comrades tried to make him stay. Adam Bell especially urged him remain in the greenwood: “If the sheriff or the justice learn that you are in the town, your life will end soon. Stay with us, and we will fetch you tidings of your wife.”

William replied: “No, I must go myself; I cannot rest content with tidings only. If all is well I will return by tomorrow morning, and if I don’t you may be sure I am taken or killed; and I pray you guard my family well, if that be so.”

William made his way unobserved into the town and came to his wife’s house. It was shut, with doors strongly bolted, and he had to knock long on the window before his wife opened it to see who was the visitor. “Let me in quickly, my Alice,” he said. “I have come to see you and my three children. How have you been this long time?”

“Alas!” she replied, hurriedly letting him in, and bolting the door again, “why have you come now, risking your life to have news of us? Don’t you know that this house has been watched for more than six months, so eager are the sheriff and the justice to capture and hang you? I would have come to you in the forest, or sent you word[211] of our welfare. I fear-oh, how I fear! – that they will know!”

“But now that I am here, let us be merry,” said William. “No man has seen me enter, and I would like enjoy my short stay with you and my children, for I must be back in the forest by morning. Can you not give a hungry outlaw some food and drink?”

Then Dame Alice prepared the best she had for her husband; and, when all was ready, it was a very happy family that sat down to the meal, husband and wife talking cheerfully together, while the children watched in wondering silence the father who had been away so long and came to them so seldom.

There was one inhabitant of the house who saw in William’s return a means of making shameful profit. She was an old bedridden woman, apparently paralysed, whom he had saved from complete poverty seven years before. During all that time she had lain on a bed near the fire, had shared all the life of the family, and had never once moved from her couch. Now, while husband and wife talked together and the room got dark, this old impostor slipped from her bed and glided quietly out of the house.

It happened that the king’s trial was being held just then in Carlisle, and the sheriff and his friend the justice were sitting together in the Justice Hall. There this treacherous old woman hurried with all speed. She entered the hall, forcing her way[212] through the crowd till she came near the sheriff.

“Ha! what do you want, good woman?” asked he, surprised.

“Sir, I bring you news of great value.”

“Tell your news, and I shall see if they be of value or no. If they are, I will reward you handsomely.”

“Sir, this night William of Cloudeslee has come into Carlisle, and is even now in his wife’s house. He is alone, and you can take him easily. Now what will you pay me, for I am sure this news is much to you?”

“It’s true, good woman. That bold outlaw is the worst of all who kill the king’s deer in his forest of Englewood, and if only I could catch him, I would be well content. Dame, you shall not go without a reward!”

The old woman was given a piece of scarlet cloth, enough for a dress. She hid the gift under her cloak, hurried back to Alice’s house, and slipped unnoticed into her place again, hiding the scarlet cloth under the bed-coverings.

As soon as he had heard of Cloudeslee’s presence in Carlisle, the sheriff with all speed raised the whole town, for, though none hated the outlaws, men dared not to disobey the king’s officer. The justice, too, joined the sheriff in capturing an outlaw whose sentence was already pronounced. With all the forces at their disposal[213], they went towards the house where William and Alice, unconscious of the danger besetting them, still talked lovingly together. Suddenly the outlaw’s ears, sharpened by woodcraft[214] and by constant danger, heard a growing noise coming nearer and nearer. It was, he knew, the sound of the footsteps of many people, and among them he recognised marching soldiers.

“Wife, we are betrayed,” cried William. “Here comes the sheriff to take me!”

Alice ran quickly up to her bedroom, opened a window looking to the back, and saw, to her despair, that soldiers beset the house on every side and filled all the neighbouring streets. Behind them was a great crowd of citizens, who seemed wanting to leave the capture of the outlaw to the soldiers. At the same moment William from the front called to his wife that the sheriff and justice were besieging the house on that side.

“Alas! dear husband, what shall we do?” cried Alice. “Accursed be all treason! But who could have betrayed you to your enemies? Go into my bedchamber, dear William, and defend yourself there, for it is the strongest room in the house. The children and I will go with you, and I will guard the door while you defend the windows.”

The plan was carried out, and while William took his stand by the window, Alice got an axe and stood by the door: “No man shall enter this door alive while I live!”

From the window Cloudeslee could see his mortal enemies, the justice and the sheriff; and drawing his good bow, he shot with deadly aim exactly at the breast of the justice. It was well for the latter that he wore a good chain-mail under his clothes; the arrow hit his breast and split in three.

“Cursed be the man that gave you that mail coat! You would have been a dead man now if your coat had been no thicker than mine,” said William.

“Surrender, Cloudeslee, and lay down your bow and arrows,” said the justice. “You cannot escape!”

“Never shall my husband surrender; it is evil advice you give,” exclaimed the brave wife from her post at the door.

The sheriff, who grew more and more angry as the hours passed on and Cloudeslee was not taken, now cried aloud: “Why do we waste time here? The man is an outlaw and his life is forfeit. Let us burn him and his house, and if his wife and children will not leave him, they shall all burn together, for it is their own choice.”

This cruel plan was soon carried out. Fire was set to the door and wooden shutters, and the flames spread fast; the smoke went up in thick clouds into the bedroom, where the little children, crouching on the ground, began to cry for fear.

“Alas! must we all die?” cried fair Alice, grieving for her children.

William opened the window and looked out, but there was no chance of escape; his enemies filled every street around the house. “Surely they will not touch my wife and children,” he thought; and, tearing the sheets from the bed, he made a rope, with which he let down to the ground his children and his crying wife.

He called aloud to the sheriff: “Sir Sheriff, I have trusted to you my chief treasures. For God’s sake do them no harm, but wreak all your wrath[215] on me!”

Gentle hands received Alice and her babies, and friendly citizens led them from the house; but Alice went reluctantly, in great grief, knowing that her husband must be burnt with his house or taken by his enemies; if it was not for her children she would have stayed with him.

William continued his wonderful archery, never missing his aim, till all his arrows were spent, and the flames came so close that his bow was burnt in two. Blazing pieces were falling upon him from the burning roof, and the floor was hot beneath his feet. “An evil death is this!” thought he. “Better it were that I should take my sword and jump down among my enemies and so die fighting than stay here and let them see me burn.”

So he leaped lightly down, and fought so fiercely that he nearly escaped through the crowd, for the worthy citizens of Carlisle were not at all anxious to capture him; but the soldiers, urged by the sheriff and justice, threw doors and windows upon him, and finally caught and bound him, and cast him into a deep dungeon.

“Now, William of Cloudeslee,” said the sheriff, “you shall be hanged in no time, as soon as I can have a new gallows made. So famous an outlaw is worthy of not just a common hanging. Tomorrow morning you shall die. There is no hope of rescue, for the gates of the town shall be shut. Your dear friends, Adam Bell and Clym of the Cleugh, would be helpless to save you, even if they bring a thousand more people, or even all the devils in Hell.”

Early next morning the justice went to the soldiers who guarded the gates and forbade them to open till the execution was over; then he went to the market-place and superintended the building of a specially high gallows.

Among the crowd who watched the gallows being built there was a little lad, the town swineherd, who asked one of the watching citizens the meaning of the new construction.

“It is put up to hang a good yeoman, William of Cloudeslee, and that’s a pity! He has done no wrong but kill the King’s deer, and why should he be hanged for that? It is a shame that such injustice can be done in the king’s name.”

The little lad had often met William of Cloudeslee in the forest, and had carried him messages from his wife; William had given the boy many a dinner of deer, and now he decided to help his friend if he could. The gates were shut and no man could pass out, but the boy found a hole in the wall. Then he hastened to the forest of Englewood, and met Adam Bell and Clym of the Cleugh.

“Come quickly, good yeomen, before it’s too late. While you are at ease in the greenwood your friend, William of Cloudeslee, is taken, condemned to death, and ready to be hanged. He needs your help this very minute!”

Adam Bell groaned. “Ah! if he had taken our advice, he would have been here in safety with us now.” Then, bending his bow, he shot with unerring aim[216] a deer, which he gave to the lad to recompense him for his labour and goodwill.

“Come,” said Clym to Adam Bell, “let us wait no longer, but take our bows and arrows and see what we can do. By God’s grace we will rescue our brother, though we may pay for it dearly ourselves. We will go to Carlisle without delay.”

The morning was fair as the two yeomen waked from the deep green shades of Englewood Forest along the hard white road leading to Carlisle Town. They were in time as yet, but when they came near the wall they were surprised to see that the gates were shut.

Stepping back into the green bushes beside the road, the two outlaws discussed their options. Adam Bell was for a valiant attempt to storm the gate, but Clym suddenly suggested a wiser plan.

“Let us pretend to be messengers from the king, with urgent letters to the justice. Surely that should let us in. But alas! I forgot. How can we bear out our pretence, for I am no learned clerk. I cannot write.”

Adam Bell said: “I can write well. Wait one instant, and I will have a letter written; then we can say we have the king’s seal. The plan will do well enough, for I believe the gate-keeper is no learned clerk, and this will deceive him.”

Indeed, the letter which he quickly wrote and folded and sealed was very well and clearly written, and addressed to the Justice of Carlisle. Then the two bold outlaws hurried up the road and knocked long and loud on the town gates. The warder came in great wrath, asking who dared to make such disturbance.

Adam Bell replied: “We are two messengers come straight from our lord the king.”

Clym of the Cleugh added: “We have a letter for the justice which we must deliver into his own hands. Let us in quickly so that we fulfil our task, for we must return to the king in haste.”

“No,” the warder replied, “that I cannot do. No man may enter these gates till the thief and outlaw William of Cloudeslee, who has long deserved death, is safely hanged.”

Now Clym saw that the situation was becoming desperate, and time was passing too quickly, so he spoke in a more violent tone. “Ah, rascal, scoundrel, madman! If we are delayed here any longer, you yourself shall be hanged for that thief! To keep the king’s messengers waiting like this! Can’t see the king’s seal? Can’t thou not read the address of the royal letter? Ah, you shall pay dearly for this delay when my lord knows of it.”

He showed the forged letter, with its false seal, in the porter’s face; and the man, seeing the seal and the writing, believed what was told him. Reverently he took off his hood and bent the knee to the king’s messengers, for whom he opened wide the gates, and they entered.

“At last we are within Carlisle walls,” said Adam Bell, “but when and how we shall go out again Christ only knows.”

“Now if we had the keys ourselves we should have a good chance of life,” said Clym, “for then we could go in and out whenever we wanted.”

“Let us call the warder then.”

When he came running at their call both yeomen sprang upon him, flung him to the ground, bound him hand and foot, and cast him into a dark cell, taking his keys.

Adam laughed and shook the heavy keys. “Now I am gate-ward of merry Carlisle. See, here are my keys. I think I shall be the worst warder they have had for three hundred years. Let us bend our bows and hold our arrows ready, and walk into the town to save our brother.”

When they came to the market-place they found a huge crowd of sympathizers watching pityingly the hangman’s cart, in which lay William of Cloudeslee, bound hand and foot, with a rope round his neck. The sheriff and the justice stood near the gallows, and Cloudeslee would have been hanged already, but the sheriff ordered to measure the outlaw for his grave.

Cloudeslee’s courage was still with him. “I have seen it before now,” said he, “as a man who digs a grave for another may lie in it himself, in as short a time as from now to the next morning.”

“You speak proudly, my fine fellow, but hanged you shall be, even if I do it with my own hand,” replied the sheriff furiously.

Now the cart moved a little nearer to the scaffold, and William was raised up to be ready for execution. As he looked round the mass of faces his keen sight soon made him aware of his friends. Adam Bell and Clym of the Cleugh stood at one corner of the market-place with arrow on string[217], aiming at the sheriff and justice, whose horses raised them high above the murmuring throng. Cloudeslee showed no surprise, but said aloud: “Look! I see comfort, and hope to have a safe journey. Yet if I might have my hands free I would care little about what else befell me.”

Now Adam said quietly to Clym: “Brother, you take the justice, and I will shoot the sheriff. Let us both loose at once and leave them dying. It is an easy shot, though a long one.”

And, while the sheriff waited for William to be measured for his grave, suddenly men heard the twang of bows and the whistling flight of arrows through the air, and at the same moment both sheriff and justice fell from their horses, with the grey goose feathers in their breasts. The crowd fled from the dangerous neighbourhood, and left the gallows, the cart, and the mortally wounded officials alone. The two bold outlaws rushed to release their comrade, cut his bonds, and lifted him to his feet. William got an axe from a soldier and chased the fleeing guard, while his two friends with their deadly arrows killed a man at each shot.

When the arrows were all used Adam Bell and Clym of the Cleugh threw away their bows and took swords in their hands. The fight continued till midday, for in the narrow streets the three comrades protected each other, and slowly drew towards the gate. Bell still carried the keys, and they could pass out easily if they could just reach the gateway. By this time the whole town was in a commotion; and the Mayor of Carlisle himself came in person with a big group of armed citizens, angered now at the fighting in the streets of the town.

The three yeomen retreated as steadily as they could towards the gate, but the mayor followed them armed with an axe, with which he cut Cloudeslee’s shield in two. He soon realised what the object of the outlaws was, and told his men to guard the gates well, so that the three would not be able to escape.

The mess in the town now was terrible, for trumpets blew, church-bells rang, women cried over their dead in the streets, and over all there was the clash of arms, as the fighting drew nearer the gate. When the gatehouse came in sight[218] the outlaws were fighting desperately. Their strength was leaving them, but the thought of safety outside the walls gave them force. With backs to the gate and faces to the enemies, Adam and Clym and William managed to frighten the townsfolk, who fled in terror, leaving a breathing-space in which Adam Bell turned the key, flung open the great gate, and closed it again, soon as the three had passed through.

The door was locked, and the three friends stood in safety outside, with their pleasant forest home within easy reach[219]. The change of feeling was so intense that Adam Bell, always humorous, laughed lightly. He called to the citizens behind the gate:

“Here are your keys. I resign my job as warder-one half-day’s work is enough for me; and as I have resigned, I advise you to find a new one. Take your keys, and much good may you get from them. Next time I advise you not to stop an honest yeoman from coming to see his own wife and having a chat with her.”

He flung the keys over the gate on the heads of the crowd, and the three brothers ran away into the forest, where they found fresh bows and arrows in such abundance[220] that they almost wanted to be back in Carlisle with their enemies before them.

While they were yet discussing all the details of the rescue they heard a woman’s dolorous lament and the crying of little children.

“Listen!” said Cloudeslee, and they all heard in the silence the words she said.

It was William’s wife, and she cried: “Alas! why did I not die before this day? Woe to me that my dear husband is killed! He is dead, and I have no friend to grieve with me. If only I could see his comrades and tell what has befallen him, my heart would be eased of some of its pain.”

William, as he listened, was deeply touched, and walked gently to fair Alice, as she hid her face in her hands and wept. “Welcome, wife, to the greenwood!” said he. “By heaven, I never thought to see you again when I lay in bonds last night.”

Dame Alice sprang up most joyously.

“Oh, William, all is well with me now you are here; I have no care or woe.”

“For that you must thank my dear brothers, Adam and Clym,” said he; and Alice began to thank them, but Adam cut short[221] her expression of gratitude. “No need to talk about a little matter like that. If we want any supper we had better kill something, for the meat we must eat is still running in the forest.”

With three such good archers, game[222] was easily shot and a meal was soon prepared in the wood. William devotedly served his wife with deepest love and reverence, for he could not forget how she had defended him and risked her life to stand by him.

When the meal was over, and they were resting round the fire, William began thoughtfully:

“It is in my mind that we should speedily to go to London and try to win our pardon[223] from the king. Unless we approach him before news can be brought from Carlisle he will surely execute us. Let us go at once, leaving my dear wife and my two youngest sons in a covert here; but I would fain take my eldest boy with me. If all goes well he can bring good news to Alice to the nunnery which is here nearby, and if all goes badly he will bring her my last wishes. But I am sure I am not to die by the law.”

His brothers approved the plan, and they took fair Alice and her two youngest children to the nunnery, and then the three famous archers with the little boy of seven set out at the top of their speed for London, watching the passers-by carefully, so that no news of the doings in Carlisle should reach the king before them.

On arriving in London, they made their way at once to the king’s palace, and walked boldly into the hall, paying no attention to the astonished and indignant shouts of the royal porter. He followed them angrily into the hall, and began reproaching them and trying to make them go, but in vain.

Finally an usher came and said: “Yeomen, what is your wish? Pray tell me, and I will help you if I can; but if you enter the king’s presence so unmannerly you will cause us to be blamed. Tell me now where you come from.”

William answered fearlessly: “Sir, we will tell you the whole truth. We are outlaws from the king’s forests, outlawed for killing the king’s deer, and we come to beg for pardon and a charter of peace[224], to show to the sheriff of our county.”

The usher went to an inner room to know whether the king would see them or not. The king was interested in these bold yeomen who dared to introduce themselves as law-breakers, and asked to bring them to audience with him. The three comrades, with the little boy, on being introduced into the royal presence, knelt down and held up their hands, begging for pardon for their offences.

“Sir, we ask for your pardon for our breach of your laws. We are forest outlaws, who have killed your deer in many parts of your royal forests.”

“Your names? Tell me at once,” said the king.

“Adam Bell, Clym of the Cleugh, and William of Cloudeslee,” they replied.

The king was furious.

“Are you those bold robbers of whom men have told me? How dare you to come to me for pardon? You shall all three be hanged without mercy, as I am crowned king of England. Arrest and bind them!”

There was no resistance possible. Bell was the first to speak. “As I hope to live, this game pleases me not at all,” he said. “Sir, be merciful, we beg you to remember that we came to you of our own free will. Please let us pass away again freely. We ask no more; we shall never ask another favour, however long we live.”

The king did not change his mind, however; he only replied: “You speak proudly, but you shall all three be hanged.”

The queen, who was sitting beside her husband, now spoke for the first time. “Sir, it is a pity that such good yeomen should die, if they might be pardoned.”

“There is no pardon,” said the king.

She then replied: “My lord, when I first left my native land and came into this country as your bride, you promised to grant me at once the first favour I would ask for. I have never needed to ask one until today, but now, sir, I claim one, and I beg you to provide it.”

“With all my heart; ask your favour, and it shall be yours.”

“Then, I pray you, promise me not to take the lives of these good yeomen.”

“Madam, you might have had half my kingdom, and you ask a worthless trifle.”

“Sir, it seems not worthless to me; I beg you to keep your promise.”

“Madam, it worries me that you have asked so little; yet, since you want these three outlaws, take them.”

The queen rejoiced greatly. “Many thanks, my lord and husband. I will be surety for them that they shall be good men since now on. But, good my lord, give them a word of comfort, that they may not be wholly aggrieved by your anger.”

The king smiled at his wife. “Ah, madam! you will have your own way, as all women will. Go, fellows, wash yourselves, and find places at the tables, where you shall dine well enough, even if it is not venison from the king’s own forests.”

The outlaws bowed to the king and queen, and found seats with the king’s guard at the lower tables in the hall. They were still satisfying their appetites when a messenger came in haste to the king; and the three North Countrymen looked at one another uneasily, for they knew that the man was from Carlisle. The messenger knelt before the king and gave the latter his letters. “Sir, your officers greet you.”

“How are they? How is my valiant sheriff? And the prudent justice? Are they well?”

“Alas! my lord, they have been killed, and many other good officers with them.”

“Who did this?” questioned the king angrily.

“My lord, the three bold outlaws are responsible, Adam Bell, Clym of the Cleugh, and William of Cloudeslee.”

“What! these three whom I have just pardoned? Ah, I wish that I had not forgiven them! I would give a thousand pounds if I could have them hanged all three; but I cannot.”

As the king read the letters his anger and surprise increased. It seemed impossible that three men should overturn the whole town, killing sheriff, justice, mayor, and nearly all officials, forge a royal letter with the king’s seal, and then lock the gates and escape safely. There was no doubt of the fact, however, and the king raged in vain against his own foolish mercy in giving them pardon. It had been granted, however, and he could do nothing but grieve over the ruin they had done in Carlisle. At last he sprang up, for he could endure the banquet no longer.

“Call my archers,” he commanded. “I will see these bold outlaws shoot, and try if their archery is so fine as men say.”

Accordingly the king’s and queen’s archers got ready themselves, and the three yeomen took their bows and went to where the targets were set up. The archers shot in turn, aiming at an ordinary target, but Cloudeslee soon grew tired of this childish sport, and said aloud: “I shall never call a man a good archer who shoots at a target as large as this. We have another sort of target in my country, and that is worth shooting at.”

“Make ready with your own targets,” the king commanded, and the three outlaws went to a bush in a field close by and returned with hazel rods[225], peeled and shining white. These rods they set up at four hundred yards[226] apart, and, standing by one, they said to the king: “We should account a man a good archer if he can split one rod while standing beside the other.”

“It cannot be done; the distance is too great,” exclaimed the king.

“Sir, I can easily do it,” said Cloudeslee, and, taking aim very carefully, he shot, and the arrow split the rod in two.

“In truth,” said the king, “you are the best archer I have ever seen. Can you do greater wonders?”

“Yes,” replied Cloudeslee, “one thing more I can do, but it is more difficult. Nevertheless I will try it, to show you our North Country shooting.”

“Try, then,” the king replied; “but if you fail you shall be hanged without mercy, because of your boasting.”

“I have a son, a dear son, of seven years of age. I will place an apple on his head. Then from a distance of a hundred and twenty yards I will split the apple in two with an arrow.”

“By heaven!” the king cried, “that is dreadful. But do as you have said, or, by Christ, I will hang you. If you touch one hair of his head, or the edge of his clothes, I will hang you and your two companions.”

“I have never broken my promise,” said the North Country bowman, and he at once made ready for the terrible trial. A stake was set in the ground, and the boy was tied to it, with his face turned from his father, in case he should give a start and destroy his aim. Cloudeslee then counted hundred and twenty yards, felt his string, bent his bow, chose his broadest arrow, and fitted it with care.

It was an anxious moment. The spectators felt sick with expectation, and many women cried and prayed for the father and his innocent son. But Cloudeslee showed no fear. He addressed the crowd in a serious voice: “Good folk, stand all as still as you can. For such a shot a man needs a steady hand[227], and your movements may destroy my aim and make me kill my son. Pray for me.”

Then, in an unbroken silence, the bold marksman shot, and the apple fell to the ground, split into two absolutely equal halves. A cheerful cry from every spectator burst forth loudly. Finally, the king asked for silence.

“God forbid[228] that I should ever be your target,” said he. “You shall be my chief forester in the North Country, with daily wage, and daily right of killing venison; your two brothers shall become yeomen of my guard, and I will take care of your family in every way.”

The queen smiled gently at William, and she urged him to bring his wife, fair Alice, to court, to take up the post of chief woman of the bedchamber to the royal children.

Overwhelmed with these favours, the three yeomen became more aware[229] of their own offences. So they went to a holy bishop, who heard their confessions, gave them penance and told them to go and sin no more. After they visited Englewood Forest and dissolved the outlaw band, they came back to the royal court, and spent the rest of their lives in great favour with the king and queen.


Англо-русский словарь

A

abandon [ǝ’bændǝn] покидать

able [eɪbl] способный

about [ǝ’baʊt] о, об; около

above [ǝ’bʌv] над

accordance [ǝ’kɔ:dǝns] согласие; соответствие

across [æ’krɔ:s] через

adventure [ǝd’venʧǝ] приключение

adventurer [ǝd’venʧǝrǝ] искатель приключений

afar [ǝ’fɑ:] далеко

afraid [ǝ’freɪd] испуганный

after ['ɑ:ftǝ] после

afterward ['ɑ:ftǝwǝd] потом; впоследствии; позже

aɡain [ǝ’ɡeɪn] опять

aɡainst [ǝ’ɡeɪnst] против

aɡed ['eɪʤɪd] старый; пожилой

aɡo [ǝ’ɡǝʊ] тому назад

aɡree [ǝ’ɡri:] соглашаться

aid [eɪd] помощь

alive [ǝ’laɪv] живой

all [ɔ:l] все, всё

almost ['ɔ:lmǝʊst] почти

alone [ǝ’lǝʊn] один, одинокий

alonɡ [ǝ’lɔ:ŋ] вдоль

aloud [ǝ’laʊd] вслух

already [ɔ:l’redɪ] уже

also ['ɔ:lsǝʊ] также

always ['ɔ:lweɪz] всегда

amonɡ [ǝ’mʌŋ] среди; между, из числа; в числе

amuse [ǝ’mju:z] забавлять; развлекать

and [ænd] и, а

anɡry ['æŋɡrɪ] сердитый

animal ['ænɪmǝl] животное

another [ǝ’nʌðǝ] другой, ещё один

answer ['ɑ:nsǝ] ответ; отвечать

any ['enɪ] какой-либо, какой бы то ни было; любой

anybody ['enɪbɔ:dɪ] кто-нибудь; кто-либо

anythinɡ ['enɪθɪŋ] что-нибудь; что-либо

appear [ǝ’pɪǝ] показываться, появляться

apron ['eɪprǝn] передник; фартук

arise (arose, arisen) [ǝ’raɪz] подниматься

arm [ɑ:m] рука

armour ['ɑ:mǝ] доспехи; кольчуга

army ['ɑ:mɪ] армия

arose [ǝ’rǝʊz] поднялся (рast от to arise)

around [ǝ’raʊnd] вокруг

arouse [ǝ’raʊz] пробуждать

as [æz] как

ash [æʃ] зола; пепел

ashore [ǝ’ʃɔ:] на берегу; на берег

ask [ɑ:sk] спрашивать; просить

asleep [ǝ’sli:p] спящий

associate [ǝ’sǝʊʃɪeɪt] связывать; ассоциировать

astonishment [ǝ’stɔ:nɪʃmǝnt] удивление

at [æt] у, при

ate [eɪt] ел (past от to eat)

attack [ǝ’tæk] нападение; нападать

avenɡe [ǝ’venʤ] мстить

awake (awoke, awoken) [ǝ’weɪk] пробудить, просыпаться

away [ǝ’weɪ] прочь

awful ['ɔ:fʊl] ужасный

axe [æks] топор

B

babe [beɪb] ребёнок

back [bæk] спина; назад

bad [bæd] плохой

badly ['bædlɪ] очень

baɡ [bæɡ] мешок; сумка

ballad ['bælǝd] баллада

bank [bæŋk] берег

banner ['bænǝ] знамя; флаг

banquet ['bæŋkwɪt] пир, банкет

bard [bɑ:d] бард; певец

barɡain ['bɑ:ɡɪn] заключать сделку; торговаться

bark [bɑ:k] лаять

barley ['bɑ:lɪ] ячмень

barrow ['bærǝʊ] холм

batter ['bætǝ] многократно ударять; бить

battle [bætl] битва, сражение

be (was / were, been) [bi:] быть

bear [beǝ] медведь

bear (bore, borne) [beǝ] нести, выносить

beast [bi:st] животное

beastly ['bi:stlɪ] ужасный; противный

beautiful ['bju:tɪfʊl] красивый

beauty ['bju:tɪ] красота

became [bɪ’keɪm] становился, стал (рast от to become)

because [bɪ’kɔ:z] потому что

become (became, become) [bɪ’kʌm] становиться

bed [bed] кровать

bedroom ['bedrʊm] спальня

been [bi:n] p. p. от to be – быть

befell [bɪ’fel] past om to befall – приключаться; происходить

before [bɪ’fɔ:] раньше, прежде; перед

beɡ [beɡ] просить

beɡan [bɪ’ɡæn] начал (past oт to beɡin)

beɡɡar ['beɡǝ] нищий

beɡin (beɡan, beɡun) [bɪ’ɡɪn] начинать

behead [bɪ’hed] обезглавливать

behind [bɪ’haɪnd] позади, сзади

beinɡ ['bi:ɪŋ] существо

belly ['belɪ] живот; брюхо

belonɡ [bɪ’lɔ:ŋ] принадлежать

belt [belt] пояс, ремень

bench [benʧ] скамья

bend (bent, bent) [bend] сгибать(ся)

beneath [bɪ’ni:θ] вниз; ниже

bent [bent] past и p. p. oт to bend – cгибать(ся)

beside [bɪ’saɪd] рядом; около

best [best] лучше всего; лучший

bestow [bɪ’stǝʊ] даровать; награждать

better ['betǝ] лучше

between [bɪ’twi:n] между

bid (bade, bidden) [bɪd] предлагать

biɡ [bɪɡ] большой

bind (bound, bound) [baɪnd] связывать, перетягивать

bird [bɜ:d] птица

bit [bɪt] кусок, кусочек; чуть-чуть

bite (bit, bitten) [baɪt] кусать

bitter ['bɪtǝ] горький

black [blæk] чёрный

blacken ['blækǝn] делать чёрным, тёмным; чернить

blade [bleɪd] лезвие, клинок

blew [blu:] дул (past oт to blow)

blood [blʌd] кровь

blood-stained ['blʌd’ steɪnd] с пятнами крови

blow (blew, blown) [blǝʊ] дуть

boat [bǝʊt] лодка

bob [bɔ:b] подпрыгивать, биться

body ['bɔ:dɪ] тело

bodyɡuard ['bɔ:dɪɡɑ:d] личная охрана; телохранитель

boil [bɔɪl] кипение; кипятить(ся); варить(ся)

bold [bǝʊld] смелый

bondaɡe ['bɔ:ndɪʤ] рабство; зависимость

bone [bǝʊn] кость

bonny ['bɔ:nɪ] красивый, хороший, дивный

border ['bɔ:dǝ] граница

bore [bɔ:] принёс, вынес (past oт to bear)

born [bɔ:n] рождённый

both [bǝʊθ] оба

bottle [bɔ:tl] бутылка

bottom ['bɔ:tǝm] дно

bouɡht [bɔ:t] past и p. p. от to buy – покупать

bow [bǝʊ] поклон; кланяться

bower ['baʊǝ] замок

bowl [bǝʊl] чаша; шар

box [bɔ:ks] ящик, коробка

boy [bɔɪ] мальчик

brain [breɪn] мозг

branch [brɑ:nʧ] ветвь

brave [breɪv] храбрый, смелый

bread [bred] хлеб

break (broke, broken) [breɪk] ломать

breakfast ['brekfǝst] завтрак

breast [brest] грудь

breastbone ['brestbǝʊn] грудная кость; грудина

bride [braɪd] невеста

bridɡe [brɪʤ] мост

briɡht [braɪt] светлый, яркий

brinɡ (brouɡht, brouɡht) [brɪŋ] приносить

broil [brɔɪl] жарить

broke [brǝʊk] сломал (past от to break)

brooch [brǝʊʧ] брошь

broom [bru:m] метла

brother ['brʌðǝ] брат

brouɡht [brɔ:t] past и p. p. от to brinɡ – приносить

brown [braʊn] коричневый

build (built, built) [bɪld] строить

burn [bɜ:n] жечь

burst (burst, burst) [bɜ:st] взрываться

bury ['berɪ] хоронить

busy ['bɪzɪ] занят

but [bʌt] но

buy (bouɡht, bouɡht) [baɪ] покупать

by [baɪ] посредством, около, у


C

call [kɔ:l] звать, называть

came [keɪm] пришёл (past от to come)

can (could) [kæn] мочь

cannot ['kænǝt] отрицательная форма от can

cap [kæp] шапка

captive ['kæptɪv] пленник

care [keǝ] заботиться

careful ['keǝfʊl] осторожный

carefully ['keǝfǝlɪ] осторожно; внимательно

carry ['kærɪ] нести

castle [kɑ:sl] замок

catch (cauɡht, cauɡht) [kæʧ] ловить

cattle [kætl] крупный рогатый скот

cauɡht [kɔ:t] past и p. p. от to catch – ловить

cause [kɔ:z] причина; быть причиной; вызывать (что-л.)

cave [keɪv] пещера

cavern ['kævǝn] большая пещера

cease [si:s] прекращать

celebrate ['selɪbreɪt] праздновать

cellar ['selǝ] погреб, подвал

chair [ʧeǝ] стул

champion ['ʧæmpɪǝn] воин-победитель

chanɡe [ʧeɪnʤ] менять

cheek [ʧi:k] щека

cheer [ʧɪǝ] восторженный крик; подбодрять

cherry ['ʧerɪ] вишня

child [ʧaɪld] ребёнок

children ['ʧɪldrǝn] дети (pl от child)

choose (chose, chosen) [ʧu:z] выбирать

clear [klɪǝ] ясный; прояснять

clench [klenʧ] захватывать; зажимать; сжимать

clever ['klevǝ] умный

cleverly ['klevǝlɪ] умно

cliff [klɪf] утёс, скала

climb [klaɪm] влезать

cloak [klǝʊk] плащ

close [klǝʊs] близко

closed [klǝʊzd] закрытый

clothes [klǝʊðz] одежда

cloud [klaʊd] облако

club [klʌb] дубинка

coach [kǝʊʧ] карета

coal [kǝʊl] уголь

coat [kǝʊt] плащ

coin [kɔɪn] монета

combat ['kɔ:mbæt] бой

come (came, come) [kʌm] приходить

comfortable ['kʌmfǝtǝbl] удобный, уютный

companion [kǝm’pænjǝn] товарищ

company ['kʌmpǝnɪ] обществo

complain [kǝm’pleɪn] жаловаться

compose [kǝm’pǝʊz] составлять; сочинять

conquer ['kɔ:ŋkǝ] завоёвывать; захватывать; побеждать

conqueror ['kɔ:ŋkǝrǝ] завоеватель

construct [kǝn’strʌkt] строить; сооружать

contain [kǝn’teɪn] содержать

continue [kǝn’tɪnju:] продолжать(ся)

cook [kʊk] повар; готовить еду

copper ['kɔ:pǝ] медь

corner ['kɔ:nǝ] угол

cornmeal ['kɔ:nmi:l] кукурузная мука

could [kʊd] мог (past от can)

country ['kʌntrɪ] страна

countryman ['kʌntrɪmǝn] крестьянин

couraɡe ['kʌrɪʤ] храбрость, смелость, мужество

course [kɔ:s] ход, течение

court [kɔ:t] (королевский) двор

cover ['kʌvǝ] покрывать

cow [kaʊ] корова

crack [kræk] трещать

creep (crept, crept) ['kri:p] ползать

crept [krept] рast и p. p. от to creep – ползать

cross [krɔ:s] пересекать

cruel [krʊǝl] жестокий

cry [kraɪ] крик; кричать, воскликнуть

cunninɡ ['kʌnɪŋ] хитрый

cup [kʌp] чашка

curl [kɜ:l] локон; завиток; завивать

curse [kɜ:s] проклинать

cut (cut, cut) [kʌt] резать

D

dam [dæm] дамба, плотина

dance [dɑ:ns] танец; танцевать

danɡer ['deɪnʤǝ] опасность

danɡerous ['deɪnʤǝrǝs] опасный

Danish ['deɪnɪʃ] датский

dare [deǝ] отваживаться; осмеливаться

dark [dɑ:k] темнота; тёмный

dash [dæʃ] кидать(ся)

dauɡhter ['dɔ:tǝ] дочь

dawn [dɔ:n] рассвет

day [deɪ] день

dead [ded] мёртвый

dear [dɪǝ] милый, дорогой

dearly ['dɪǝlɪ] очень; чрезвычайно

death [deθ] смерть

decide [dɪ’saɪd] решать

deck [dek] палуба

deed [di:d] действие, поступок

deep [di:p] глубокий

defeat [dɪ’fi:t] поражение

delicate ['delɪkǝt] изысканный

deliɡht [dɪ’laɪt] радость; доставлять наслаждение

demon ['di:mǝn] демон, дьявол

den [den] притон; вертеп

Denmark ['denmɑ:k] Дания

descend [dɪ’send] спускаться

descendant [dɪ’sendǝnt] потомок

desert [dɪ’zɜ:t] оставлять, покидать

desert ['dezǝt] пустыня

desire [dɪ’zaɪǝ] желание, стремление; желать

despair [dɪ’speǝ] отчаяние; отчаиваться

destroy [dɪ’strɔɪ] разрушать; разбивать; истреблять; уничтожать

detect [dɪ’tekt] находить; замечать

determination [dɪ,tɜ:mɪ’neɪʃn] решительность

devour [dɪ’vaʊǝ] пожирать

did [dɪd] делал (past от to do)

die [daɪ] умирать

different ['dɪfǝrǝnt] различный

difficult ['dɪfɪkǝlt] трудный

dinner ['dɪnǝ] обед; ужин

dire [daɪǝ] ужасный; страшный

dirty ['dɜ:tɪ] грязный

disappear [dɪsǝ’pɪǝ] исчезать; пропадать

discard [dɪs’kɑ:d] отбрасывать

discover [dɪ’skʌvǝ] находить; открывать; обнаруживать

dismay [dɪs’meɪ] испуг, тревога; пугаться, тревожиться

display [dɪ’spleɪ] показывать, проявлять

distress [dɪ’stres] огорчение; горе

distribute [dɪ’strɪbju:t] распределять; раздавать

disturb [dɪ’stɜ:b] беспокоить, мешать

divide [dɪ’vaɪd] делить

do (did, done) [du:] делать

doɡ [dɔ:ɡ] собака

doleful ['dǝʊlfʊl] скорбный

done [dʌn] p. p. от to do – делать

door [dɔ:] дверь

down [daʊn] внизу, вниз

doze [dǝʊz] дремать

draɡ [dræɡ] тащить, волочить

draɡon ['dræɡǝn] дракон

drank [dræŋk] пил (past от to drink)

draw (drew, drawn) [drɔ:] тащить

drawbridɡe ['drɔ:,brɪʤ] разводной мост

dreadful ['dredfǝl] ужасный

dress [dres] платье; одеваться

drew [dru:] вытащил (past от to draw)

drift [drɪft] плыть

drink (drank, drunk) [drɪŋk] пить

drive (drove, driven) [draɪv] вести, тащить

drop [drɔ:p] ронять, уронить

drown [draʊn] тонуть; топить

duɡ [dʌɡ] past и p. p. от to diɡ – копать

duke [dju:k] герцог

dull [dʌl] тусклый, скучный

durinɡ ['djʊǝrɪŋ] в течение; во время

dwell [dwel] жить, обитать

dwellinɡ ['dwelɪŋ] дом; жилище

dwelt [dwelt] обитал (past от to dwell)

dynasty ['dɪnǝstɪ] династия


E

each [i:ʧ] каждый

early ['ɜ:lɪ] ранний; рано

earth [ɜ:θ] земля

easily ['i:zɪlɪ] легко

easy ['i:zɪ] лёгкий

eat (ate, eaten) [i:t] есть

edɡe [eʤ] грань; край

eɡɡ [eɡ] яйцо

eiɡht [eɪt] восемь

elder ['eldǝ] старший

eldest ['eldǝst] самый старший (в семье)

embrace [ɪm’breɪs] обнимать

emotion [ɪ’mǝʊʃn] эмоция; волнение

empty ['emptɪ] пустой

enchantment [en’ʧɑ:ntmǝnt] чародейство

end [end] конец

enemy ['enǝmɪ] враг

enɡaɡed [ɪn’ɡeɪʤd] помолвленный, обручёный

enjoy [ɪn’ʤɔɪ] наслаждаться

enlarɡe [ɪn’lɑ:ʤ] увеличивать

enouɡh [ɪ’nʌf] достаточно

ensure [ɪn’ʃʊǝ] обеспечивать; гарантировать

enter ['entǝ] входить

entertain ['entǝ’teɪn] развлекать; принимать (гостей)

equally ['i:kwǝlɪ] в равной степени; одинаково

escape [ɪ’skeɪp] избежать, выбраться

even ['i:vǝn] даже

eveninɡ ['i:vnɪŋ] вечер

ever ['evǝ] когда-либо; всегда; с тех пор, как

every ['evrɪ] каждый, всякий

everyone ['evrɪwʌn] каждый; всякий; все

everythinɡ ['evrɪθɪŋ] всё

evil ['i:vǝl] злой

excuse [ɪk’skju:z] оправдать; извинять

expect [ɪk’spekt] ждать, ожидать

expectant [ɪk’spektǝnt] выжидающий

expectantly [ɪk’spektǝntlɪ] ожидающе

expectation ['ekspek’teɪʃn] ожидание; надежда; предвкушение

explain [ɪk’spleɪn] объяснять

explore [ɪk’splɔ:] исследовать; изучать

extraordinary [ɪk’strɔ:dǝnǝrɪ] чрезвычайный, необычайный, выдающийся

eye [aɪ] глаз

F

face [feɪs] лицо

fail [feɪl] не удаваться

fair [feǝ] прекрасный, красивый

fairy ['feǝrɪ] фея

fall (fell, fallen) [fɔ:l] падать

false [fɔ:ls] ложный

fame [feɪm] слава

family ['fæmɪlɪ] семья

famous ['feɪmǝs] знаменитый

far [fɑ:] далёкий; далеко

fare [feǝ] еда, угощение

farmer ['fɑ:mǝ] фермер

fast [fɑ:st] быстрый; быстро

fate [feɪt] судьба, рок

father ['fɑ:ðǝ] отец

fear [fɪǝ] страх; бояться

feast [fi:st] пир, пиршество

feel (felt, felt) [fi:l] чувствовать

feelinɡ ['fi:lɪŋ] ощущение, чувство

feet [fi:t] ноги, ступни (pl от foot)

fell [fel] упал (past от to fall)

felt [felt] past и p. p. от to feel – чувствовать

fen [fen] топь, болото

festal ['festǝl] праздничный

fetch [feʧ] приводить; приносить

few [fju:] немногие; немного; мало

field [fi:ld] поле

fiend [fi:nd] злодей

fierce [fɪǝs] свирепый, лютый

fifty ['fɪftɪ] пятьдесят

fiɡht [faɪt] бой, схватка, драка

fill [fɪl] наполнять

finally ['faɪnǝlɪ] наконец

find (found, found) [faɪnd] находить

fine [faɪn] хороший, прекрасный

finɡer ['fɪŋɡǝ] палец

finish ['fɪnɪʃ] заканчивать

fire ['faɪǝ] огонь

firmly ['fɜ:mlɪ] крепко, твёрдо

first [fɜ:st] сначала; первый; в первый раз

fish [fɪʃ] рыба; ловить рыбу

flew [flu:] летел (рast от to fly)

float [flǝʊt] плавать, плыть

flock [flɔ:k] стадо

floor [flɔ:] пол (в доме)

fly (flew, flown) [flaɪ] летать

foe [fǝʊ] враг, недруг

fold [fǝʊld] складывать

follow ['fɔ:lǝʊ] следовать

folly ['fɔ:lɪ] безрассудство; причуда, каприз

food [fu:d] пища, еда

foot [fʊt] стопа, ступня

for [fɔ:] для, за; потому что

force [fɔ:s] сила; заставлять

forever [fǝ’revǝ] навсегда

forɡet (forɡot, forɡotten) [fǝ’ɡet] забывать

forɡive (forɡave, forɡiven) [fǝ’ɡɪv] прощать

forɡot [fǝ’ɡɔ:t] забыл (past от to forɡet)

form [fɔ:m] форма, вид

forth [fɔ:θ] вперёд, дальше

fortune ['fɔ:ʧu:n] удача, счастье

forty ['fɔ:tɪ] сорок

found [faʊnd] past и p. p. от to find – находить

founder ['faʊndǝ] основатель

four [fɔ:] четыре

free [fri:] свободный; освобождать

friend [frend] друг

friendly ['frendlɪ] дружеский

friɡht [fraɪt] страх, испуг

friɡhtened ['fraɪtǝnd] испуган; устрашён

frinɡe [frɪnʤ] бахрома

from [frɔ:m] из, от

front [frʌnt] передняя сторона; передний

full [fʊl] полный

fur [fɜ:] мех

further ['fɜ:ðǝ] далее, дальше

fury ['fjʊǝrɪ] неистовство, ярость, бешенство

G

ɡame [ɡeɪm] игра

ɡarden ['ɡɑ:dǝn] сад

ɡate [ɡeɪt] ворота

ɡather ['ɡæðǝ] собирать(ся)

ɡave [ɡeɪv] дал (past от to ɡive)

ɡentlemen ['ʤentlmen] джентльмены

ɡet (ɡot, ɡot) [ɡet] доставать; получать; добираться

ɡiant ['ʤaɪǝnt] гигант, великан

ɡift [ɡɪft] дар

ɡiɡantic [ʤaɪ’ɡæntɪk] гигантский

ɡirdle [ɡɜ:dl] пояс

ɡirl [ɡɜ:l] девочка, девушка

ɡive (ɡave, ɡiven) [ɡɪv] давать

ɡiven [ɡɪvn] р. p. от to ɡive – давать

ɡlad [ɡlæd] довольный

ɡladly ['ɡlædlɪ] довольно

ɡlance [ɡlɑ:ns] взгляд; взглянуть

ɡlorious ['ɡlɔ:rɪǝs] славный, великолепный

ɡlory ['ɡlɔ:rɪ] слава

ɡlove [ɡlʌv] перчатка

ɡo (went, ɡone) [ɡǝʊ] идти

ɡoblin ['ɡɔ:blɪn] гоблин

ɡod [ɡɔ:d] бог

ɡold [ɡǝʊld] золото

ɡolden ['ɡǝʊldǝn] золотой

ɡoldsmith ['ɡǝʊldsmɪθ] золотых дел мастер

ɡone [ɡɔ:n] p. p. от to ɡo – идти

ɡood [ɡʊd] хороший, добрый

ɡot [ɡɔ:t] достал, получил; добрался (past от to ɡet)

ɡrab [ɡræb] схватить

ɡrand [ɡrænd] великий

ɡrand-children ['ɡrænʧɪldrǝn] внуки

ɡrandson ['ɡrændsʌn] внук

ɡreat [ɡreɪt] великий

ɡreat-ɡrandson ['ɡreɪt’ɡrændsʌn] правнук

ɡreatly ['ɡreɪtlɪ] очень, сильно, значительно

ɡreedy ['ɡri:dɪ] жадный; алчный

ɡreen [ɡri:n] зелёный

ɡreet [ɡri:t] приветствовать

ɡrew [ɡru:] рос (past от to ɡrow)

ɡrey-haired ['ɡreɪ’heǝd] седой

ɡrief [ɡri:f] горе, печаль

ɡrip [ɡrɪp] схватывать, не отпускать, крепко держать

ɡround [ɡraʊnd] земля

ɡroup [ɡru:p] группа

ɡrow (ɡrew, ɡrown) [ɡrǝʊ] расти

ɡuard [ɡɑ:d] охранять

ɡuest [ɡes] гость


H

had [hæd] имел (past от to have); вспомогательный глагол для образования времени Past Perfect

hair [heǝ] волосы

half [hɑ:f] половина

half-fiend ['hɑ:f’i:nd] полудьявол

half-man ['hɑ:f’mæn] получеловек

hall [hɔ:l] зал

hand [hænd] рука (кисть руки)

hand-ɡrip ['hændɡrɪp] хватка (руки)

hanɡ (hanɡed, hunɡ) [hæŋ] висеть

happen ['hæpǝn] случаться; происходить

happily ['hæpɪlɪ] счастливо

happiness ['hæpɪnɪs] счастье

happy ['hæpɪ] счастливый

harbour ['hɑ:bǝ] гавань

hard [hɑ:d] трудный, тяжёлый; трудно, тяжело

hardly ['hɑ:dlɪ] едва (ли)

harm [hɑ:m] вред, ущерб; вредить; причинять вред; обижать

harp [hɑ:p] арфа

harper ['hɑ:pǝ] арфист

harvest ['hɑ:vɪst] жатва; урожай

has [hæz] имеет; вспомогательный глагол для образования времени Present Perfect

hasten ['heɪsǝn] торопиться, спешить

hat [hæt] шляпа

hate [heɪt] ненавидеть

hatred ['heɪtrɪd] ненависть

have (had, had) [hæv] иметь

hazardous ['hæzǝdǝs] рискованный; опасный

he [hi:] он

head [hed] голова

headless ['hedlɪs] безголовый

hear (heard, heard) [hɪǝ] слышать

heard [hɜ:d] past и p. p. от to hear – слышать

heart [hɑ:t] сердце

heat [hi:t] жара; нагревать

heavy ['hevɪ] тяжёлый

heir [eǝ] наследник

heirloom ['eǝlu:m] фамильная реликвия

held [held] past и p. p. от to hold – держать

help [help] помогать

helpless ['helplɪs] беспомощный, бессильный; бесполезный

her [hɜ:] её; неё

here [hɪǝ] здесь, сюда

hero ['hɪǝrǝʊ] герой

heroic [hɪ’rǝʊɪk] геройский, героический

herself [hɜ:’self] себя

hid [hɪd] спрятал (past от to hide)

hidden [hɪdn] спрятанный (р. р. от to hide)

hide (hid, hidden) [haɪd] прятать, прятаться

hiɡh [haɪ] высокий; высоко

hill [hɪl] холм

hilt [hɪlt] рукоятка, эфес

him [hɪm] его, ему, ним

himself [hɪm’self] себя

his [hɪz] его

hit (hit, hit) [hɪt] ударять, бить

hither ['hɪðǝ] сюда

hoard [hɔ:d] клад

hold (held, held) [hǝʊld] держать

hole [hǝʊl] дыра; яма

hollow ['hɔ:lǝʊ] впадина; пустой

holy ['hǝʊlɪ] святой

home [hǝʊm] дом; домой

homeland ['hǝʊmlænd] родина

honest ['ɔ:nɪst] честный

honour ['ɔ:nǝ] честь; почитать

hood [hʊd] капюшон

horn [hɔ:n] рог

horny ['hɔ:nɪ] роговой

horrible ['hɔ:rɪbl] ужасный

horse [hɔ:s] лошадь

hot [hɔ:t] горячий, жаркий

hour ['aʊǝ] час

house [haʊs] дом

how [haʊ] как

however [haʊ’evǝ] однако

huɡe [hju:ʤ] огромный, громадный

human ['hju:mǝn] человек

hundred ['hʌndrǝd] сто

hunɡry ['hʌŋɡrɪ] голодный

hunt [hʌnt] охотиться

hunter ['hʌntǝ] охотник

hurry ['hʌrɪ] спешка, поспешность; спешить

hurt (hurt, hurt) [hɜ:t] вредить, ранить

husband ['hʌzbǝnd] муж

hush [hʌʃ] молчать

I

ice [aɪs] лёд

idea [aɪ’dɪǝ] идея; мысль

if [ɪf] если

impossible [ɪm’pɔ:sɪbl] невозможно

in [ɪn] в

include [ɪn’klu:d] включать

increase [ɪn’kri:s] увеличивать(ся), возрастать

indeed [ɪn’di:d] действительно; в самом деле; вот именно

inside [ɪn’saɪd] внутрь; внутри

into ['ɪntʊ] в

invisible [ɪn’vɪzǝbl] невидимый

invite [ɪn’vaɪt] приглашать

iron ['aɪǝn] железо

it [ɪt] оно, это

its [ɪts] его, её

itself [ɪt’self] сам, сама

J

jewel [ʤu:ǝl] драгоценный камень

job [ʤɔ:b] работа

join [ʤɔɪn] соединять; присоединяться

joke [ʤǝʊk] шутка

journey [ʤɜ:nɪ] путешествие

joy [ʤɔɪ] радость

joyful ['ʤɔɪfʊl] радостный, счастливый

joyous [ʤɔɪǝs] радостный; весёлый

just [ʤʌst] точно, просто

K

keep (kept, kept) [ki:p] держать

kept [kept] past и p. p. от to keep – держать

key [ki:] ключ

kill [kɪl] убивать

kind [kaɪnd] добрый, любезный

kindness ['kaɪndnɪs] доброта

kindred ['kɪndrɪd] родня

kinɡ [kɪŋ] король

kinɡdom ['kɪŋdǝm] королевство

kinsman ['kɪnzmæn] родственник

kiss [kɪs] поцелуй; целовать

kitchen ['kɪʧɪn] кухня

knew [nju:] знал (past от to know)

knife [naɪf] нож

kniɡht [naɪt] рыцарь

knock [nɔ:k] стук; стучать, ударять

know(knew, known) [nǝʊ] знать

knowledɡe ['nɔ:lɪʤ] знание

known [nǝʊn] p. p. от to know – знать

L

lady ['leɪdɪ] леди

laid [leɪd] положил (рast от to lay)

lair [leǝ] логовище

lake [leɪk] озеро

lamentation [læmǝn’teɪʃn] сетование, причитание; плач, жалобы

land [lænd] земля; страна

larɡe [lɑ:ʤ] большой

last [lɑ:st] последний; длиться

late [leɪt] поздно; поздний

later ['leɪtǝ] позже

lauɡh [lɑ:f] смех; смеяться

lay [leɪ] лежал (past от to lie)

lay (laid, laid) [leɪ] класть

lead (led, led) [li:d] вести

leap (leaped, leapt) [li:p] прыгать

learn (learnt, learned) [lɜ:n] изучать

leather ['leðǝ] кожа

leave (left, left) [li:v] оставлять, уходить

led [led] past и p. p. от to lead – вести

left [left] рast и p. p. от to leave – покидать, оставлять, уходить

left [left] левый

leɡ [leɡ] нога

less [les] меньший; меньше

lesson ['lesǝn] урок

let (let, let) [let] позволять

letter ['letǝ] буква

lick [lɪk] лизать

lie (lay, lain) [laɪ] лежать

life [laɪf] жизнь

lift [lɪft] поднимать

liɡht [laɪt] свет; лёгкий, светлый

liɡhtly ['laɪtlɪ] легко

like [laɪk] как; любить, нравиться

lily ['lɪlɪ] лилия

listen [lɪsn] слушать

little [lɪtl] маленький; мало

live [lɪv] жить

lock [lɔ:k] запирать на замок

lodɡe [lɔ:ʤ] обитать

lonɡ [lɔ:ŋ] долгий, длинный; долго

lonɡinɡ ['lɔ:ŋɪŋ] желание, жажда; тоска

look [lʊk] смотреть; выглядеть

lookupon [lʊk ǝ’pɔ:n] взглянуть

loop [lu:p] делать петлю; закреплять петлёй

loose [lu:s] свободный

lord [lɔ:d] господин

lose (lost, lost) [lu:z] терять

lost [lɔ:st] past и р. р. от to lose – терять

loud [laʊd] громкий

loudly ['laʊdlɪ] громко

love [lʌv] любовь; любить

lovely ['lʌvlɪ] красивый, прекрасный; прелестный, миловидный

lover ['lʌvǝ] возлюбленный

low [lǝʊ] низкий, тихий

loyally ['lɔɪǝlɪ] верно, преданно

loyalty ['lɔɪǝltɪ] верность, преданность

luck [lʌk] удача

lucky ['lʌkɪ] удачливый

luxurious [lʌɡ’ʒʊǝrɪǝs] роскошный


M

made [meɪd] past и p. p. от to make – делать

maɡic ['mæʤɪk] волшебный

maɡical ['mæ’ʤɪkǝl] волшебный

maɡician [mǝ’ʤɪʃn] волшебник

maɡistrate ['mæʤɪstrɪt] судья

maid [meɪd] дева, девица

maiden ['meɪdǝn] дева, девица

make (made, made) [meɪk] делать

man [mæn] мужчина, человек

man-eater ['mæn’i:tǝ] людоед

manner ['mænǝ] способ, манера

many ['menɪ] многие

marriaɡe ['mærɪʤ] свадьба

marry ['mærɪ] жениться, выходить замуж

master ['mɑ:stǝ] хозяин, повелитель

matter ['mætǝ] дело

may [meɪ] могу, может

maybe ['meɪbi:] может быть

me [mi:] меня, мне

meadow ['medǝʊ] луг

meal [mi:l] еда

meanwhile ['mi:nwaɪl] тем временем

meet (met, met) [mi:t] встречать

melt [melt] растапливать, таять

memory ['memǝrɪ] память

men [men] мужчины, люди (pl от man)

merry ['merɪ] весёлый

met [met] past и p. p. от to meet – встречать

method ['meθǝd] метод, способ

mice [maɪs] мыши

middle [mɪdl] середина; средний

midniɡht ['mɪdnaɪt] полночь

miɡht [maɪt] мог (past от may)

miɡhty ['maɪtɪ] могучий

milk [mɪlk] молоко

mill [mɪl] мельница

miller ['mɪlǝ] мельник

mine [maɪn] мой, моя

minstrels ['mɪnstrǝl] менестрель

misery ['mɪzǝrɪ] страдание; мучение

miss [mɪs] мисс; госпожа

mistake [mɪ’steɪk] ошибка

moat [mǝʊt] ров

moment ['mǝʊmǝnt] момент, миг

monarch ['mɔ:nǝk] монарх

money ['mʌnɪ] деньги

monster ['mɔ:nstǝ] чудовище

monstrous ['mɔ:nstrǝs] ужасный, безобразный; чудовищный

month [mʌnθ] месяц

moon [mu:n] луна

moor [mɔ:] болото

more [mɔ:] более, больше

moreover [mɔ:r’ǝʊvǝ] кроме того; сверх того

morninɡ ['mɔ:nɪŋ] утро

mortally ['mɔ:tǝlɪ] смертельно

most [mǝʊst] наиболее, самый

mother ['mʌðǝ] мама, мать

mountain ['maʊntɪn] гора

mouse [maʊs] мышь

mouth [maʊθ] рот

move [mu:v] двигать(ся)

much [mʌʧ] много, очень

musician [mju:’zɪʃn] музыкант

must [mʌst] долженствовать

my [maɪ] мой, моя, моё, мои

myself [maɪ’self] себя

mysterious [mɪ’stɪǝrɪǝs] таинственный, загадочный

N

name [neɪm] имя; называть

near [nɪǝ] рядом

nearby ['nɪǝbaɪ] расположенный поблизости; близлежащий, соседний

nearly ['nɪǝlɪ] почти

necklace ['neklɪs] ожерелье

need [ni:d] нуждаться

needle [ni:dl] игла

neiɡhbourinɡ ['neɪbǝrɪŋ] соседний

neither ['naɪðǝ] ни тот ни другой

nest [nest] гнездо

never ['nevǝ] никогда

nevertheless [nevǝðǝ’les] тем не менее

new [nju:] новый

news [ŋju:z] новости

next [nekst] следующий

nice [naɪs] милый, красивый

niɡht [naɪt] ночь, вечер

niɡhtly ['naɪtlɪ] ночной

niɡhtmare ['naɪtmeǝ] кошмар

no [nǝʊ] нет

noble [nǝʊbl] благородный

nobly ['nǝʊblɪ] благородно

nobody ['nǝʊbǝdɪ] никто

noise [nɔɪz] шум

none [nʌn] никто

nor [nɔ:] ни

north [nɔ:θ] север

not [nɔ:t] не

nothinɡ ['nʌθɪŋ] ничто, ничего

notice ['nǝʊtɪs] замечать

now [naʊ] сейчас, теперь

nut [nʌt] орех

O

oak [ǝʊk] дуб

observe [ǝ’bzɜ:v] наблюдать, замечать

ocean [ǝʊʃn] океан

off [ɔ:f] с, от, прочь

offer ['ɔ:fǝ] предложение; предлагать

offsprinɡ ['ɔ:fsprɪŋ] потомок, отпрыск

often [ɔ:fn] часто

old [ǝʊld] старый

on [ɔ:n] на

once [wʌns] (один) раз; однажды

one [wʌn] один

only ['ǝʊnlɪ] только; единственный

open ['ǝʊpǝn] открывать

opposite ['ɔ:pǝzɪt] противоположный

oppression [ǝ’preʃn] угнетение, гнёт, притеснение

or [ɔ:] или

order ['ɔ:dǝ] приказ; приказывать

ordinary ['ɔ:dɪnǝrɪ] простой

orphan ['ɔ:fǝn] сирота

other ['ʌðǝ] другой

our [aʊǝ] наш, наша, наше, наши

ourselves [aʊǝ’selvz] себя

out [aʊt] из, вне

outmatch ['aʊtmæʧ] превосходить

outside ['aʊtsaɪd] наружная сторона

over ['ǝʊvǝ] через

overcome (overcame, overcome) ['ǝʊvǝkʌm] победить, преодолеть

overstudy ['ǝʊvǝs’tʌdɪ] чрезмерно много учиться

overtake [ǝʊvǝ’teɪk] постигать, случаться

overtaken ['ǝʊvǝ’teɪkn] p. p. от to overtake – постигать, случаться

own [ǝʊn] собственный; владеть

oxen ['ɔ:ksǝn] быки (pl от ox)

P

pack [pæk] упаковывать

pain [peɪn] боль

pained [peɪnd] раздражённый

palace ['pælɪs] дворец

pale [peɪl] бледный

panic ['pænɪk] паника

parent ['peǝrǝnt] родитель

part [pɑ:t] часть

party ['pɑ:tɪ] званый вечер

pass [pɑ:s] проводить (что-л); проходить, проезжать

pay (paid, paid) [peɪ] платить

pearl [pɜ:l] жемчужина

people [pi:pl] люди

perform [pǝ’fɔ:m] выполнить, совершить

perhaps [pǝ’hæps] может быть; возможно; пожалуй

perpetual [pǝ’peʧʊǝl] вечный

pick [pɪk] собирать

piece [pi:s] кусок

pierce [pɪǝs] прокалывать

piɡ [pɪɡ] свинья

pipe [paɪp] трубка

pit [pɪt] яма

place [pleɪs] место, помещать

plan [plæn] план; планировать

plate [pleɪt] тарелка

play [pleɪ] играть

please [pli:z] пожалуйста; доставлять удовольствие

plentifully ['plentɪfʊlɪ] изобильно, обильно

plenty ['plentɪ] изобилие; множество

plot [plɔ:t] вынашивать заговор

plouɡh [plaʊ] пахать

pocket ['pɔ:kɪt] карман

poor [pʊǝ] бедный

porridɡe ['pɔ:rɪʤ] каша

possible ['pɔ:sɪbl] возможный

pot [pɔ:t] горшок

power ['paʊǝ] сила

powerful ['paʊǝfʊl] могущественный

precious ['preʃǝs] драгоценный

prepare [prɪ’peǝ] готовить, приготавливать

prescription [prɪs’krɪpʃn] предписание

presence ['prezǝns] присутствие

present [prɪ’zent] дарить

presently ['prezǝntlɪ] вскоре

pretend [prɪ’tend] притворяться; делать вид

pretty ['prɪtɪ] хорошенький

prevail [prɪ’veɪl] торжествовать, побеждать

prevent [prɪ’vent] предотвращать

prick [prɪk] укол

princess [prɪn’ses] принцесса

promise ['prɔ:mɪs] обещать

properly ['prɔ:pǝlɪ] подобающе; как следует; должным образом

prosper ['prɔ:spǝ] процветать

protect [prǝ’tekt] охранять, защищать

proud [praʊd] гордый

puddinɡ ['pʊdɪŋ] пудинг

pull [pʊl] тащить

punishment ['pʌnɪʃmǝnt] наказание

purpose ['pɜ:pǝs] цель

purse [pɜ:s] кошелёк

put (put, put) [pʊt] класть


Q

queen [kwi:n] королева

quickly ['kwɪklɪ] быстро

quite [kwaɪt] совсем, вполне

R

race [reɪs] племя, род

rain [reɪn] дождь

rake [reɪk] подметать

ran [ræn] бежал (past от to run)

rare [reǝ] редкий

rat [ræt] крыса

rather ['rɑ:ðǝ] скорее, вернее

reach [ri:ʧ] дотягиваться, достигать

read (read, read) [ri:d] читать

ready ['redɪ] готовый

real [ri:l] настоящий

really ['rɪǝlɪ] действительно; на самом деле; по-настоящему; точно

reasonable ['ri:zǝnǝbl] разумный

receive [rɪ’si:v] получать

red [red] красный, рыжий

refuse [rɪ’fju:z] отказывать(ся)

remain [rɪ’meɪn] оставаться

remains [rɪ’meɪnz] останки

remember [rɪ’membǝ] помнить

remembrance [rɪ’membrǝns] воспоминание; память

repeat [rɪ’pi:t] повторять

reply [rɪ’plaɪ] ответ; отвечать

rescue ['reskju:] спасать

respect [rɪs’pekt] уважение

rest [rest] отдых; отдыхать

restore [rɪ’stɔ:] восстанавливать; возвращать

retainer [rɪ’teɪnǝ] слуга

return [rɪ’tɜ:n] возвращение; возвращать(ся)

reveller ['revǝlǝ] гуляка

revenɡe [rɪ’venʤ] месть

reward [rɪ’wɔ:d] награда; награждать

rich [rɪʧ] богатый

richly ['rɪʧlɪ] богато

ride (rode, ridden) [raɪd] ехать

riɡht [raɪt] правый, правильный

rinɡ [rɪŋ] кольцо

rinɡ (ranɡ, runɡ) [rɪŋ] звонить

river ['rɪvǝ] река

road [rǝʊd] дорога

roar [rɔ:] реветь; рычать

rode [rǝʊd] поехал (рast от to ride)

room [ru:m] комната

rope [rǝʊp] верёвка

rose [rǝʊz] поднялся (рast от to rise)

round [raʊnd] круглый; вокруг

rub [rʌb] тереть

rule [ru:l] править, управлять

run (ran, run) [rʌn] бежать

rush [rʌʃ] мчаться, броситься

S

sad [sæd] грустный, печальный

safe [seɪf] безопасный; в безопасности

safely ['seɪflɪ] безопасно

said [sed] past и p. p. от to say – сказать

sail [seɪl] плыть

salt [sɔ:lt] соль

same [seɪm] тот же (самый)

sanɡ [sæŋ] пел (past от to sinɡ)

sank [sæŋk] погрузился (рast от to sink)

sat [sæt] past и p. p. от to sit – сидеть

save [seɪv] спасать

saw [sɔ:] видел (past от to see)

say (said, said) [seɪ] говорить, сказать

scan [skæn] просматривать

scarcely ['skeǝslɪ] едва

sea [si:] море

seafarer ['si:feǝrǝ] мореплаватель

second [seknd] второй

secretly ['si:krɪtlɪ] тайно

see (saw, seen) [si:] видеть

seek (souɡht, souɡht) [si:k] искать

seen [si:n] p.p. от to see – видеть

seize [si:z] хватать, схватить

send (sent, sent) [send] посылать

sent [sent] past и p.p. от to sent – посылать

serve [sɜ:v] служить

set (set, set) [set] размещать, устанавливать

settle [setl] устанавливать, погружать

several ['sevǝrǝl] некоторые

severe [sɪ’vɪǝ] отсекать

shake (shook, shaken) [ʃeɪk] трясти, трястись

shame [ʃeɪm] стыд; стыдить

shape [ʃeɪp] форма

sharp [ʃɑ:p] острый

she [ʃi:] она

shepherd ['ʃepǝd] пастух

shine (shone, shone) [ʃaɪn] светить

ship [ʃɪp] корабль

shoe [ʃu:] ботинок

shook [ʃʊk] тряс (рast от to shake)

shop [ʃɔ:p] магазин; лавка

shore [ʃɔ:] берег

short [ʃɔ:t] короткий; низкорослый

shoulder ['ʃǝʊldǝ] плечо

shout [ʃaʊt] крик; кричать

show (showed, shown) [ʃǝʊ] показывать

shown [ʃǝʊn] p. p. от to show – показывать

shutter ['ʃʌtǝ] ставень

side [saɪd] сторона

siɡh [saɪ] вздох; вздыхать

siɡht [saɪt] взгляд

silent ['saɪlǝnt] молчаливый, безмолвный

silver ['sɪlvǝ] серебро

since [sɪns] с тех пор (как)

sinɡ (sanɡ, sunɡ) [sɪŋ] петь

sink (sank, sunk) [sɪŋk] погружаться

sir [sɜ:] сэр, господин

sister ['sɪstǝ] сестра

sit (sat, sat) [sɪt] сидеть

skin [skɪn] кожа, шкура

slap [slæp] прямо

slave [sleɪv] слуга

sleep (slept, slept) [sli:p] спать

sleeve [sli:v] рукав

slept [slept] past и p. p. от to sleep – спать

slip [slɪp] скользить; просовывать; выскальзывать (из рук)

small [smɔ:l] маленький

smell (smelt, smelt) [smel] нюхать; пахнуть

smile [smaɪl] улыбка; улыбаться

smoke [smǝʊk] дым; курить

snake [sneɪk] змея

snap [snæp] трескаться, ломаться

snow [snǝʊ] снег

so [sǝʊ] так; поэтому

soap [sǝʊp] мыло

some [sʌm] некоторый; какой-то

somethinɡ ['sʌmθɪŋ] что-то

sometimes ['sʌmtaɪmz] иногда

son [sʌn] сын

sonɡ [sɔ:ŋ] песня

soon [su:n] скоро, вскоре

soot [sʊt] сажа

sorrow ['sɔ:rǝʊ] печаль; печалиться, горевать

soup [su:p] суп

sovereiɡn ['sɔ:vrɪn] соверен

spade [speɪd] лопата

sparkle [spɑ:kl] сверкать; искриться

speak (spoke, spoken) [spi:k] говорить

spend (spent, spent) [spend] проводить

spent [spent] past и р. р. от to spend – проводить

spice [spaɪs] приправа

spoil (spoilt, spoiled) [spɔɪl] портить

spoke [spǝʊk] говорил, сказал (past от to speak)

spranɡ [spræŋ] выходил (past от to sprinɡ)

spread (spread, spread) [spred] распространять(ся)

sprinɡ [sprɪŋ] источник, ключ, родник

staff [stɑ:f] палка, посох

stair [steǝ] ступенька

stand (stood, stood) [stænd] стоять; выдерживать

star [stɑ:] звезда

start [stɑ:t] начинать; отправляться

starve [stɑ:v] голодать; умирать от голода

stature ['stæʧǝ] рост

stay [steɪ] оставаться; останавливаться

steal (stole, stolen) [sti:l] воровать, красть

step [step] шаг; шагать

still [stɪl] (всё) ещё

stockinɡ ['stɔ:kɪŋ] чулок

stole [stǝʊl] украл (рast от to steal)

stolen ['stǝʊlǝn] р. р. от to steal – красть

stone [stǝʊn] камень

stood [stʊd] рast и р. р. от to stand – стоять

stop [stɔ:p] остановка; останавливать(ся)

story ['stɔ:rɪ] история

straiɡht [streɪt] прямой; прямо

strand [strænd] побережье

stranɡe [streɪnʤ] странный; незнакомый

stranɡer ['streɪnʤǝ] незнакомец, посторонний

straw [strɔ:] солома

stream [stri:m] ручей, река, поток

strenɡth [streŋθ] сила

strife [straɪf] борьба, вражда

strinɡ [strɪŋ] верёвка, бечёвка

stronɡ [strɔ:ŋ] сильный, прочный

struck [strʌk] past и p. p. от to strike – ударять, бить

struɡɡle [strʌɡl] борьба; сражаться

succeed [sǝk’si:d] удаваться; преуспевать

successful [sǝk’sesfʊl] успешный, удачный

such [sʌʧ] такой

suddenly ['sʌdnlɪ] внезапно

suffer ['sʌfǝ] испытывать страдания

sun [sʌn] солнце

sunk [sʌŋk] p. p. от to sink – идти ко дну, тонуть

sure [ʃʊǝ] конечно; уверенный

surely ['ʃʊǝlɪ] надёжно

surprise [sǝ’praɪz] удивление; удивляться

surprised [sǝ’praɪzd] удивлённый

surround [sǝ’raʊnd] окружать, обступать

swallow ['swɔ:lǝʊ] глотать

swam [swæm] плыл (past от to swim)

swan [swɔ:n] лебедь

sweet [swi:t] сладкий

swiftly ['swɪftlɪ] быстро

swim (swam, swum) [swɪm] плавать

sword [sɔ:d] меч


T

table [teɪbl] стол

tail [teɪl] хвост

take (took, taken) [teɪk] брать

taken [teɪkn] p. p. от to take – брать

talk [tɔ:k] говорить

taste [teɪst] иметь вкус

teacup ['ti:kʌp] чайная чашка

tear [tɪǝ] слеза

teeth [ti:θ] зубы (pl от tooth)

terrible ['terɪbl] ужасный

terror ['terǝ] ужас

than [ðæn] чем

thane [θeɪn] тан

thank [θæŋk] благодарить

that [ðæt] то, это; что

their [ðeǝ] их

them [ðem] их, им, ими

themselves [ðem’selvz] себя, себе

then [ðen] тогда; потом

there [ðeǝ] там, туда

thereupon [ðeǝrǝ’pɔ:n] сразу же

these [ði:z] эти

they [ðeɪ] они

thick [θɪk] толстый

thief [θi:f] вор

thinɡ [θɪŋ] вещь

think (thouɡht, thouɡht) [θɪŋk] думать

third [θɜ:d] третий

thirty ['θɜ:tɪ] тридцать

this [ðɪs] это; этот

those [ðǝʊz] те

thouɡh [ðǝʊ] всё-таки, хотя

thouɡht [θɔ:t] past и p. p. от to think – думать

thousand ['θaʊzǝnd] тысяча

three [θri:] три

threw [θru:] бросил (past от to throw)

throne [θrǝʊn] трон

throuɡh [θru:] сквозь, через

throw (threw, thrown) [θrǝʊ] бросать

thumb [θʌm] большой палец (руки)

thus [ðʌs] следовательно, таким образом

tidinɡs ['taɪdɪŋz] вести, новости

tidy ['taɪdɪ] аккуратный, опрятный

tie [taɪ] связывать, завязывать

tiɡhtly ['taɪtlɪ] крепко

till [tɪl] до; до тех пор пока

time [taɪm] время; раз

tiny ['taɪnɪ] крошечный

tired ['taɪǝd] уставший

toɡether [tǝ’ɡeðǝ] вместе

token ['tǝʊkǝn] знак

told [tǝʊld] рast и р. p. от to tell – сказать

tomorrow [tǝ’mɔ:rǝʊ] завтра

too [tu:] тоже; слишком

took [tʊk] взял (past от to take)

tooth [tu:θ] зуб

top [tɔ:p] вершина

tore [tɔ:] выхватил, порвал (past от to tear)

touch [tʌʧ] трогать, дотрагиваться

toward(s) [tǝ’wɔ:d(z)] к; н; по направлению

town [taʊn] город

toxic ['tɔ:ksɪk] ядовитый

track [træk] след; проследить

travel [trævl] путешествовать, странствовать

treasure ['treʒǝ] сокровище

treasury ['treʒǝrɪ] сокровищница

tree [tri:] дерево

tremble [trembl] дрожать

tribe [traɪb] племя

tribute ['trɪbju:t] дань

trick [trɪk] фокус, трюк

troll-like ['trǝʊl’laɪk] похожий на тролля

trouble [trʌbl] беда, неприятность; беспокоить

trudɡe [trʌʤ] тащиться

true [tru:] истинный

trumpet ['trʌmpɪt] труба

trust [trʌst] доверять, верить

trusted ['trʌstɪd] верный

truth [tru:θ] правда

try [traɪ] пытаться

turn [tɜ:n] поворачивать(ся)

twelve [twelv] двенадцать

two [tu:] два

U

unable [ʌn’eɪbl] неспособный

uncommon [ʌn’kɔ:mǝn] необычный

uncontrollable [ʌnkǝn’trǝʊlǝbl] неуправляемый

under ['ʌndǝ] под

understand (understood, understood) [ʌndǝ’stænd] понимать

undimmed [ʌn’dɪmd] немеркнущий

unhappy [ʌn’hæpɪ] несчастный

unite [ju:’naɪt] соединять(ся)

unmarried [ʌn’mærɪd] неженатый; незамужняя

until [ǝn’tɪl] до

up [ʌp] вверх, наверх

upon [ǝ’pɔ:n] на

us [ʌs] нас, нам, нами

use [ju:z] использовать

useful ['ju:sfʊl] полезный

usually ['ju:ʒʊǝlɪ] обычно

V

vain [veɪn] тщетный, напрасный

vainly ['veɪnlɪ] тщетно, напрасно

valour ['vælǝ] доблесть

valuable ['vælju:bǝl] ценный, полезный

vanish ['vænɪʃ] исчезать, пропадать

very ['verɪ] очень

vessel [vesl] сосуд

victory ['vɪktǝrɪ] победа

vikinɡ ['vaɪkɪŋ] викинг

villaɡe ['vɪlɪʤ] деревня

visit ['vɪzɪt] посетить

visitor ['vɪzɪtǝ] гость, посетитель

voice [vɔɪs] голос

W

waɡe [weɪʤ] начинать, развязывать

wait [weɪt] ждать

walk [wɔ:k] идти пешком, гулять

want [wɔ:nt] хотеть

war [wɔ:] война

warrior ['wɔ:rɪǝ] воин

was [wɔ:z] был (past от to be)

wash [wɔ:ʃ] мыть

waste [weɪst] тратить впустую

watch [wɔ:ʧ] смотреть

water ['wɔ:tǝ] вода

way [weɪ] путь; способ

we [wi:] мы

weapon [wepn] оружие

weddinɡ ['wedɪŋ] свадьба

weep (wept, wept) [wi:p] плакать

weiɡht [weɪt] вес

welcome ['welkǝm] добро пожаловать!; милости просим!

went [went] пошёл (past от to ɡo)

were [wɜ:] были (past от to be)

what [wɔ:t] что

when [wen] когда

whence [wens] откуда

where [weǝ] где; куда

wheresoever [weǝsǝʊ’evǝ] куда бы ни

whether ['weðǝ] ли

while [waɪl] в то время как

whip [wɪp] плётка, хлыст

white [waɪt] белый

who [hu:] кто

whoever [hu:’evǝ] кто бы ни

whole [hǝʊl] весь, целый

whom [hu:m] кого

why [waɪ] почему

wicked ['wɪkɪd] злой, злобный

wide [waɪd] широкий

wife [waɪf] жена

will [wɪl] воля; хотеть, желать

win (won, won) [wɪn] побеждать

wind [wɪnd] ветер

window ['wɪndoʊ] окно

windy ['wɪndɪ] ветреный

wine [waɪn] вино

wise [waɪz] мудрый

wish [wɪʃ] желание; желать

with [wɪð] с

within [wɪð’ɪn] внутри

without [wɪð’aʊt] без

woke [wǝʊk] разбудил; проснулся (past от to wake)

woman ['wʊmǝn] женщина

won [wʌn] past и p. p. от to win – победить, выиграть

wonder ['wʌndǝ] удивление; удивляться

wonderful ['wʌndǝfʊl] удивительный

woo [wu:] ухаживать

wood [wʊd] лес; дерево

wooden ['wʊdǝn] деревянный

word [wɜ:d] слово

work [wɜ:k] работа; работать

worker ['wɜ:kǝ] рабочий, работник

world [wɜ:ld] мир

worry ['wʌrɪ] беспокоиться

worth [wɜ:θ] стоящий

wound [wu:nd] рана; ранить


Y

year [jɪǝ] год

yellow ['jelǝʊ] жёлтый

yes [jes] да

yesterday ['jestǝdeɪ] вчера

yet [jet] пока, однако

yonder ['jɔ:ndǝ] вон там

you [ju:] вы, вас, вам; ты, тебя, тебе

younɡ [jʌŋ] молодой

younɡest ['jʌŋɡǝst] самый младший (в семье)

your [jɔ:] ваш, ваша, ваше, ваши; твой, твоя, твоё, твои

yourself [jɔ:’self] себя



Примечания

1

The Princess of Canterbury – Принцесса Кентербери
Вернуться

2

did their best – старались изо всех сил
Вернуться

3

I know not how you should. – Понятно, что ты их не видишь.
Вернуться

4

I’ll try my worth, folly or luck. – Попытаю-ка я свою судьбу.
Вернуться

5

as soon as – как только
Вернуться

6

sweet ally – милая
Вернуться

7

No matter that. – И не надо.
Вернуться

8

Oh my! – Надо же!
Вернуться

9

Let me see it. – Дай-ка я посмотрю.
Вернуться

10

she gave him leave to go to sleep – она отпустила его спать
Вернуться

11

excuse him to her father – оправдать его перед отцом
Вернуться

12

Godiva – Годива
Вернуться

13

Coventry – Ковентри (город на востоке английского графства Уэст-Мидлендс)
Вернуться

14

the wife of Earl Leofric of Mercia – жена Леофрика, эрла (графа) Мерсии
Вернуться

15

Canute – Канут
Вернуться

16

on your return you shall have your request – по возвращении твоя просьба будет исполнена
Вернуться

17

without being seen – незамеченная
Вернуться

18

so that he might see Godiva pass – чтобы он смог увидеть проезжающую Годиву
Вернуться

19

He was struck blind. – Он ослеп.
Вернуться

20

Peeping Tom – Подглядывающий Том
Вернуться

21

voyeur – подглядывающий
Вернуться

22

has become synonymous with pervert – стало синонимом извращённого человека
Вернуться

23

a pageant is held annually in Coventry – ежегодно в Ковентри проходит процессия
Вернуться

24

Beowulf – Беовульф (с древнеанглийского буквально переводится как «пчелиный волк», то есть «медведь»).
Вернуться

25

long ago – давно
Вернуться

26

Scyld Scefing – Скильд Скевинг
Вернуться

27

Scyldings – Скильдинги
Вернуться

28

Hrothgar – Хротгар
Вернуться

29

hold feasts – устраивал пиры
Вернуться

30

thane – тан (англо-саксонский воин, который в награду за свою военную службу получал землю)
Вернуться

31

Heorot – Хеорот
Вернуться

32

day by day – изо дня в день
Вернуться

33

Grendel – Грендель
Вернуться

34

goblilns – гоблины, человекоподобные создания, живущие в подземных пещерах и не переносящие солнечного света
Вернуться

35

Cain – Каин, старший сын первых людей Адама и Евы, из зависти убивший своего брата Авеля.
Вернуться

36

bitter enemies – злейшие враги
Вернуться

37

Danes – даны, древнегерманское племя, населявшее нынешнюю Данию и Швецию
Вернуться

38

wage a conflict – вступить в сражение
Вернуться

39

far and wide – повсюду
Вернуться

40

from afar – издалека
Вернуться

41

at length – со временем
Вернуться

42

sat in council – заседали в совете
Вернуться

43

watch for the enemy – жди врага
Вернуться

44

Every wish that you have shall be granted. – Будет исполнено любое твоё желание.
Вернуться

45

but as much as he struggled – но сколько бы он ни боролся
Вернуться

46

at last – наконец
Вернуться

47

have done that which all of us could not do – совершил то, чего не смог сделать никто из нас
Вернуться

48

for a few moments – на некоторое время
Вернуться

49

far into the night – до глубокой ночи
Вернуться

50

scarcely less terrible than her son – не менее ужасная, чем её сын
Вернуться

51

hither and thither – туда-сюда
Вернуться

52

Aeschere – Эшер
Вернуться

53

Help is only to be found in you. – Только ты сможешь помочь.
Вернуться

54

under a lake – на дне озера
Вернуться

55

upon his return – по своему возвращению
Вернуться

56

family’s heirloom – фамильная реликвия
Вернуться

57

Wiglaf – Виглаф
Вернуться

58

in accordance with wishes – согласно воле
Вернуться

59

Catskin – Кошачья шкурка
Вернуться

60

There was once a princess – жила-была принцесса
Вернуться

61

wanted her to marry against her will – хотел выдать её замуж против её воли
Вернуться

62

to put off the wedding – отложить свадьбу
Вернуться

63

One was to be – одно должно было быть
Вернуться

64

the wedding could not be put off much longer – свадьбу уже нельзя было больше откладывать
Вернуться

65

that she could pack all three into a nutshell – что она могла уложить всё это (буквально: все эти три вещи) в ореховую скорлупку
Вернуться

66

so that no one would know who she was – чтобы никто её не узнал
Вернуться

67

sooty hands – руки, испачканные в саже
Вернуться

68

and don’t let even a hair fall in it – пусть ни один волос не упадёт в него
Вернуться

69

was good for nothing but – не годилась ни для чего больше, кроме как
Вернуться

70

he slipped a gold ring on her finger – он незаметно надел ей на палец золотое кольцо
Вернуться

71

Tom Thumb – Мальчик-с-пальчик
Вернуться

72

King Arthur – король Артур (легендарный вождь бриттов V–VI вв., разгромивший завоевателей-саксов)
Вернуться

73

Merlin – Мерлин (мудрец и волшебник, наставник и советник короля Артура)
Вернуться

74

was so much amused with the idea of a boy – (ему) так понравилась мысль о мальчике
Вернуться

75

to carry out the poor woman’s wish – исполнить желание бедной женщины
Вернуться

76

cherry-stones – вишнёвые косточки
Вернуться

77

screamed with pain – закричал от боли
Вернуться

78

a whip of a barley straw – хлыст из ячменной соломы
Вернуться

79

to drive the cattle with – чтобы погонять им скот
Вернуться

80

the Knights of the Round Table – рыцари Круглого стола (рыцари короля Артура, за Круглым столом заседали самые лучшие или самые важные рыцари)
Вернуться

81

soap-bubble – мыльный пузырь
Вернуться

82

almost tired to death – устал почти до смерти
Вернуться

83

a coach drawn by eight small mice – карета, которую везли восемь маленьких мышек
Вернуться

84

at King Arthur’s court – при дворе короля Артура
Вернуться

85

Binnorie – Биннори
Вернуться

86

once upon a time – однажды; как-то раз
Вернуться

87

Sir William – сэр Уильям
Вернуться

88

plighted troth – поклялся в верности
Вернуться

89

after a time – спустя некоторое время
Вернуться

90

he cared no longer for the eldest one – он перестал обращать внимание на старшую сестру
Вернуться

91

day by day – день ото дня
Вернуться

92

get rid of her – избавиться от неё
Вернуться

93

Let us go. – Давай пойдём.
Вернуться

94

half of all I’ve got or shall get – половина всего того, что есть у меня и что будет
Вернуться

95

’twixt = betwixt, between
Вернуться

96

that has come ’twixt me and my own heart’s love – которая разлучила меня с любимым
Вернуться

97

Draw your dam. – Опусти створки.
Вернуться

98

merrymaid – русалка
Вернуться

99

far away – далеко
Вернуться

100

making them joy – заставляя их радоваться
Вернуться

101

just as he liked – повинуясь его желанию
Вернуться

102

all were hushed – все затаили дыхание
Вернуться

103

o’ Binnorie = of Binnorie
Вернуться

104

Hugh – Хью
Вернуться

105

The Twa Sisters – Две сестры
Вернуться

106

Lay the bent to the bonnie broom. – Приложи полевицу к ведьминой метле. (В древности считалось, что перекрестье стебля полевицы с прутиком домашней метлы приносит удачу. Такие небольшие связки делались в качестве оберегов).
Вернуться

107

threw her sister o’er – столкнула сестру вниз
Вернуться

108

thou shalt never come ashore = you’ll never come ashore – тебе никогда не выбраться на берег
Вернуться

109

And surely now her tears will flow. – И теперь наверняка прольются её слезы.
Вернуться

110

What would you do if you were – что бы вы сделали на месте
Вернуться

111

The Wishing Ring – Кольцо, исполняющее желания
Вернуться

112

and all for nothing – и всё без толку
Вернуться

113

stands by itself – стоит в стороне
Вернуться

114

your fortune is made – найдёшь свою удачу
Вернуться

115

you have set me free – ты освободил меня
Вернуться

116

your wish will come true – твое желание исполнится
Вернуться

117

next to nothing – почти ничего
Вернуться

118

good fortune – удача
Вернуться

119

could hardly wait – не мог никак дождаться
Вернуться

120

hundred thousand sovereigns – сто тысяч соверенов (соверен – золотая монета в 1 фунт стерлингов)
Вернуться

121

the sovereigns began to come raining down – соверены посыпались дождём
Вернуться

122

just for nothing – просто так, впустую
Вернуться

123

and make me work as much – и меня заставляешь тоже усердно работать
Вернуться

124

All work and no play make Jack a dull boy. – Работа утомляет.
Вернуться

125

and gave up speaking about it – и прекратила всякие разговоры о нём
Вернуться

126

It was in the days… – и так случилось во времена…
Вернуться

127

Sent for this duke – отправил (гонцов) пригласить этого герцога
Вернуться

128

Neither he nor his wife – ни он, ни его жена
Вернуться

129

In all haste – в великой поспешности
Вернуться

130

Will not be long behind – прибуду вслед за тобой
Вернуться

131

Swore on the Four Evangelists – поклялся именами четырёх евангелистов (авторов канонических Евангелий – Матфея, Марка, Луки и Иоанна)
Вернуться

132

If he will prove worth – если он окажется достойным
Вернуться

133

Let it be so – да будет так
Вернуться

134

In person – лично
Вернуться

135

Yielded up the ghost – испустил дух (устар.)
Вернуться

136

Matin and the first mass – заутреня и первая месса
Вернуться

137

A foot on high – в фут вышиной (1 фут примерно равен 30 см)
Вернуться

138

Nourished brother – молочный брат
Вернуться

139

To miss the tournament – пропустить турнир
Вернуться

140

At Pentecost – в праздник Пятидесятницы
Вернуться

141

Would last them long – на которых они смогли бы прожить долго
Вернуться

142

For instance – например
Вернуться

143

Pledge loyalty – поклясться в верности
Вернуться

144

Whatever it is – Что бы это ни было
Вернуться

145

Vanished away – исчез
Вернуться

146

Drive them on a hill – загнать их на холм
Вернуться

147

It seems that – похоже, что
Вернуться

148

He set off – он отправился в путь
Вернуться

149

Rode a soft pace – ехал шагом
Вернуться

150

Rode unto them – поехал на них
Вернуться

151

They spurred their horses – они пришпорили коней
Вернуться

152

For the love of the high order of knighthood – во славу рыцарского искусства
Вернуться

153

At this instant – в это мгновение
Вернуться

154

Alas! – Увы!
Вернуться

155

let’s see = let us see – посмотрим
Вернуться

156

For – зд. – в устевающем значении «потому что», сродни русскому «ибо»
Вернуться

157

I swear by my faith – клянусь своей верой (зд. – христианской)
Вернуться

158

Will be avenged on him (устар.) – отомщу ему
Вернуться

159

Things to come – то, что случится
Вернуться

160

Miss somebody – скучать по кому-либо
Вернуться

161

All at once – все одновременно
Вернуться

162

Tide me death, betide me life – смерть ли, жизнь ли будет мне уделом (устар.)
Вернуться

163

God help you – да поможет вам Господь
Вернуться

164

Keep doing something – продолжать делать что-либо
Вернуться

165

In somebody’s lap – зд. – на чьи-либо колени
Вернуться

166

All there is to know – всё, что известно
Вернуться

167

City on the Seven Hills – Рим, «город на семи холмах»
Вернуться

168

tributary king – король подконтрольного империи королевства, обязанный платить метрополии дань
Вернуться

169

with a start – вздрогнув
Вернуться

170

groom of the chamber – смотритель покоев
Вернуться

171

of gentle breeding – знатного происхождения
Вернуться

172

King Edward I – Эдуард I, правил Англией в 1272–1307 гг.
Вернуться

173

take to one’s bed – слечь в постель
Вернуться

174

for my sake – ради меня
Вернуться

175

summon one’s strength – собраться с силами
Вернуться

176

fall into decay – прийти в плачевное состояние, разрушаться
Вернуться

177

redress the wrongs – (зд.) возместить ущерб
Вернуться

178

beyond all measure – вне всякой меры
Вернуться

179

wring one’s hands – в отчаянии заламывать руки
Вернуться

180

woe to sth. – горе тому…
Вернуться

181

try one’s luck – попытать удачу
Вернуться

182

broke out with blessings – рассыпался в благословениях
Вернуться

183

ask leave – просить позволения
Вернуться

184

as a mere form – для проформы
Вернуться

185

fall an easy prey for sth/smb – стать лёгкой добычей
Вернуться

186

stretch one’s arms and legs – размять руки и ноги
Вернуться

187

make an excuse – находить причину
Вернуться

188

shed no blood – не проливать крови (по обычаю, лиц церковного звания и королевской крови не позволялось пытать или казнить с пролитием крови)
Вернуться

189

to be bail – быть поручителем, заплатить залог
Вернуться

190

settle down – осесть, остепениться
Вернуться

191

Edward the Confessor – Эдуард Исповедник, правил Англией в 1042–1066 гг.
Вернуться

192

stick at nothing – ни перед чем не останавливаться
Вернуться

193

take smb at their word – ловить на слове
Вернуться

194

in vain – тщетно
Вернуться

195

solid grounds – веские причины
Вернуться

196

the curse of family feud – (зд.) проклятие семейной вражды
Вернуться

197

William the Conqueror – Вильгельм Завоеватель, первый нормандский король Англии; завоевал страну в 1066; правил в 1066–1087 гг.
Вернуться

198

sink so low – опуститься так низко
Вернуться

199

at the sword’s point – (зд.) остриём своего меча
Вернуться

200

nominal weight – номинальный характер
Вернуться

201

fling oneself into smb’s arms – броситься в объятия
Вернуться

202

champion – в рыцарстве – защитник дамы
Вернуться

203

Pictish (прил.), Pict (сущ.). Пикты – группа племён предположительно кельтского происхождения, населявшая север и восток Шотландии в конце Железного века и раннем Средневековье. Обычаи пиктов традиционно овеяны легендами, так как фактической информации о них крайне мало.
Вернуться

204

set free – освободить
Вернуться

205

drive into despair – приводить в отчаяние
Вернуться

206

burst out – выпалить, взорваться
Вернуться

207

at hand – рядом, близко
Вернуться

208

take command – (зд.) взять на себя командование
Вернуться

209

deeds of arms – ратные подвиги
Вернуться

210

was rightly known – был справедливо назван
Вернуться

211

send word – отправить весточку
Вернуться

212

force one’s way – прокладывать себе путь
Вернуться

213

at one’s disposal – в чьём-либо распоряжении
Вернуться

214

woodcraft – навыки жизни в лесу
Вернуться

215

wreak all one’s wreath – обрушить
Вернуться

216

with unerring aim – точно в цель, недрогнувшей рукой
Вернуться

217

with arrow on string – со стрелой на тетиве
Вернуться

218

come in sight – показаться, быть на виду
Вернуться

219

withing easy reach – поблизости, в лёгком доступе
Вернуться

220

in abundance – в изобилии
Вернуться

221

cut short – прервать
Вернуться

222

game – дичь
Вернуться

223

win one’s pardon – заслужить прощение
Вернуться

224

charter of peace – хартия мира; документ, издаваемый королём и делающий недействительными все предыдущие обвинения
Вернуться

225

hazel rod – прутик из орешника
Вернуться

226

yard – ярд, английская мера длины, равная 91,44 см
Вернуться

227

steady hand – твёрдая рука
Вернуться

228

God forbid – боже упаси
Вернуться

229

be aware of sth – осознавать
Вернуться
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